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Suomen luonnon monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön kansallisen strategian ja toimintaohjelman toteutusta ja seurantaa edistävälle työryhmälle

Ympäristöministeriö asetti 18.6.2009 biologista monimuotoisuutta koskevan yleissopimuksen alkuperäiskansojen perinnetietoa käsittelevän artikla 8j:n kansallisen asiantuntijaryhmän, jonka tehtävänä oli koordinoida Suomen luonnon monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön strategian ja toimintaohjelman 2006 - 2016 tarkoittamia alkuperäiskansojen perinnetietoa
 koskevia toimenpiteitä sekä lisätä yleistä tietämystä yleissopimuksen artikla 8j:n liittyvän työohjelman sisällöstä ja tavoitteista erityisesti Suomen saamelaisten kannalta. Työryhmän tavoitteena oli edistää työohjelman toimeenpanoa Suomessa eri ministeriöiden ja sidosryhmien yhteistyöllä sekä antaa osaltaan suosituksia yleissopimuksen soveltamiseksi ja toteuttamiseksi Suomessa.
Työryhmän toimikausi oli 18.6.2009–31.12.2010. Ympäristöministeriö jatkoi työryhmän toimikautta 30.4.2011 saakka.


Työryhmälle asetetut tavoitteet ja tehtävät

Työryhmän työn tavoitteena oli asettamiskirjeen mukaisesti muodostaa yhteinen näkemys siitä, miten biodiversiteettitrategian ja toimintaohjelman toteutusta hallinnossa edistetään ja sovitetaan yhteen muita valtioneuvoston hyväksymiä ohjelmia, joilla on yhtymäkohtia luonnon monimuotoisuuden suojeluun ja kestävään käyttöön. Työryhmän tuli valmistella toimia, jotka pohjautuvat biologista monimuotoisuutta koskevan yleissopimuksen alkuperäiskansojen perinteisen tiedon säilyttämiseen liittyvään artikla 8j-työohjelmaan. Työryhmän tehtävänä oli aktiivisesti seurata kansainvälistä toimintaa ja valmistella Suomen osallistumista kansainvälisiin kokouksiin. 

Työryhmä toimi Suomen luonnon monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön kansallisen strategian ja toimintaohjelman toteutusta ja seurantaa edistävän työryhmän 2006‒2016 

 (biodiversiteettityöryhmä) alaisuudessa. Työryhmän tuli tehdä ehdotuksensa ja raportoida toiminnastaan biodiversiteettityöryhmälle. Työryhmän tuli asettamiskirjeen mukaan arvioida myös laatimansa esityksen vaatimat voimavarat.
Työryhmän tehtävänä oli:
1. Valmistella Suomen luonnon monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön kansallisen strategian ja toimintaohjelman 2006 - 2016 tarkoittamia alkuperäiskansojen perinnetietoa koskevia toimenpiteitä;
2. Lisätä yleistä tietämystä yleissopimuksen artikla 8j:n ja tähän liittyvän työohjelman sisällöstä ja tavoitteista erityisesti Suomen saamelaisten kannalta, sekä edistää yleissopimuksen mainitun työohjelman toimeenpanoa Suomessa eri ministeriöiden ja sidosryhmien yhteistyöllä sekä antaa osaltaan suosituksia yleissopimuksen soveltamiseksi ja toteuttamiseksi Suomessa;
3. Selvittää YK:n alkuperäiskansojen oikeuksia koskevan julistuksen (13.9.2007) ja saamelaisia koskevien muiden kansainvälisten julistusten ja sopimusten yhtymäkohtia yleissopimuksen alkuperäiskansoja koskeviin artikloihin;

4. Selvittää miten saamelaisten kotiseutualueella voidaan ympäristövaikutuksien arvioinnissa soveltaa yleissopimuksen Akwé: Kon-ohjeita;
5. Valmistella Suomen osallistumista yleissopimuksen artikla 8j-työryhmän kokouksiin;

6. Valmistella Suomen osallistumista yleissopimuksen geenivarojen saatavuuteen ja hyötyjen jakoon (ABS) liittyviin neuvotteluihin alkuperäiskansoja koskevien kysymysten osalta; sekä
7. Käsitellä "Luonnon monimuotoisuus ja saamelaiset"- tutkimushankkeen raporttia ja siinä esitettyjä suosituksia sekä tarvittavia jatkotoimia ja tutkimustarpeita.
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50Liiteluettelo




1. Johdanto


Rio de Janeirossa vuonna 1992 hyväksytty yleissopimus biologisesta monimuotoisuudesta (biodiversiteettisopimus) (SopS 78/1994) on tullut Suomessa voimaan 25.10.1994. Yleissopimuksen tavoitteena on biologisen monimuotoisuuden suojelu, sen osien kestävä käyttö sekä perintöaineksen käytöstä saadun hyödyn oikeudenmukainen ja tasapuolinen jako. Biodiversiteettisopimuksen kahden vuoden välein pidettävät osapuolikokoukset edistävät sopimuksen toimeenpanoa ja hyväksyvät sopimuksen toimeenpanemiseksi ohjeita, suosituksia, mekanismeja ja laillisia instrumentteja. Sopimusosapuolet tunnustavat monien perinteisen elämäntavan omaavien alkuperäis- ja paikallisyhteisöjen läheisen ja perinteisen riippuvuuden biologisista luonnonvaroista.

Yleissopimuksen artikla 8(j):

Suomessa biodiversiteettisopimuksen alkuperäiskansoja koskevat velvoitteet koskevat saamelaisia. Perustuslain (731/1999) 17 §:n 3 momentin mukaan saamelaisilla alkuperäiskansana on oikeus ylläpitää ja kehittää omaa kieltään ja kulttuuriaan. Lain 121 §:n 4 momentin mukaan saamelaisilla on saamelaisten kotiseutualueella kieltään ja kulttuuriaan koskeva itsehallinto sen mukaan kuin lailla säädetään. Saamelaisten kulttuuri-itsehallinnon tarkemmasta toteuttamisesta säädetään saamelaiskäräjistä annetussa laissa (974/1995). Saamelaiskäräjälain 5 §:n mukaan saamelaiskäräjien tehtävänä on hoitaa saamelaisten omaa kieltä ja kulttuuria sekä heidän asemaansa alkuperäiskansana koskevat asiat. Saamelaiskäräjät edustaa saamelaisia tehtäviinsä kuuluvissa asioissa (lain 6 §). Lain 9 §:ssä säädetään viranomaisten velvollisuudesta neuvotella saamelaiskäräjien kanssa kaikista laajakantoisista ja merkittävistä toimenpiteistä, jotka voivat välittömästi ja erityisellä tavalla vaikuttaa saamelaisten asemaan alkuperäiskansana.
 Saamelaisten kotiseutualueella tarkoitetaan Enontekiön, Inarin ja Utsjoen kuntien alueita sekä Sodankylän kunnassa sijaitsevaa Lapin paliskunnan aluetta (lain 4 §).

Kolttalain (253/1995) mukaan koltta-alueelle kohdistuvissa merkittävissä hankkeissa tulee kuulla kolttien kyläkokousta. 

2. Johdatus saamelaisten perinteiseen tietoon
 

Saamelaisten kotiseutualueeseen kuuluu pohjoisin osa Suomesta - Enontekiön, Inarin, Utsjoen kunnat sekä Lapin paliskunnan alue Sodankylän kunnasta. Perinteinen ja nykyinen saamelaisasutus on keskittynyt kalaisten vesistöjen varsille ja mäntymetsävyöhykkeelle. Pohjois-Skandinavian saamelaisväestö polveutunee ensimmäisistä Jäämeren rannikon väestöistä ja kantasaamea puhuvasta väestöstä. Jäämeren rannikon väestö omaksui kulttuurikontakteissa kantasaamen ja kantasaamelaiset kulttuuripiirteet meille tuntemattoman muinaiskielensä rinnalle ja sen tilalle. Nykysaamelaiset ovat osa kivikautisen väestön jälkeläisjatkumoa, joka asettui saamelaisalueelle heti jääkauden jälkeen
. Suomessa puhutaan kolmea saamen kieltä, pohjois-, koltan- ja inarinsaamea. Kaikki saamen kielet ovat uhanalaisia, erityisesti pienemmät koltan- ja inarinsaame.  Kieliryhmät eroavat toisistaan myös kulttuurisesti ja elinkeinollisesti. Luonnon monimuotoisuus on saamelaisten kotiseutualueella rikasta, mutta arktinen luonto on myös haavoittuvaa. Alueen maa-alasta onkin eri tavoin suojeltua noin 80 %. Pohjoisessa maisemaa luonnehtivat laajat tunturiylängöt ja etelämpänä laajat vesistöt ja metsät. Alueen vallitsevina luontotyyppeinä ovat tunturipaljakka ja -koivikko sekä jängät eli suot. Eteläisellä alueella kasvaa myös kangasmetsää ja vanhoja aarniometsiä. 

Arktinen luonto on hauras ja ilmastonmuutos uhkaa muuttaa alueen luonnon tasapainoa. Uudet tulokaslajit ja puurajan siirtyminen yhä pohjoisemmaksi muuttavat alueen kasvillisuutta ja eliöstöä vaikuttaen myös alueen perinteiseen luonnonkäyttöön. Luonnon uusiutuminen on hidasta. Lähivuosien kaavoitus-, matkailu- ja liikenneratkaisut voivat heikentää paikallisesti alueen luonnon monimuotoisuutta ja perinteisen luonnonkäytön harjoittamisedellytyksiä. Saamelaisten kotiseutualueen kauniit maisemat, kansallispuistot ja rikas luonto kiinnostavat myös matkailijoita. Luontotyyppien uhanalaisuusarvioinnissa arvioitiin tunturialueen luontotyypeistä uhanalaiseksi 15 %. 

Biodiversiteettisopimus tunnustaa alkuperäiskansakulttuurien riippuvan läheisesti biologisten luonnonvarojen kestävästä käytöstä ja korostaa alkuperäiskansojen luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon merkitystä alkuperäiskansakulttuurien tulevaisuudelle.  Saamelaisten kotiseutualueen nykyinen maisema on syntynyt luonnonprosessien, ihmisen ja kulttuurin vuorovaikutuksessa. Saamelaiskulttuuri on luontosidonnainen kulttuuri, jossa ihminen on osa luontoa eikä sen hallitsija. Kulttuurin tulevaisuuden elinehto on luonnon monimuotoisuuden säilyminen. Saamelaiset ovat käyttäneet ja käyttävät edelleen laajoja alueita perinteisiä elinkeinojaan eli poronhoitoa, kalastusta, metsästystä ja keräilyä varten. Saamelaisessa maisemassa alueen muinainen ja nykyinen käyttö näkyvät rakenteina ja reitteinä. Maisemassa näkyvät vanhat kota- ja asutuskentät jutamakeinoineen eli –reittineen kertovat asutusmalleista ja liikkumisesta. Vanhat reitit ovat usein edelleenkin käytössä. Metsästyskulttuuria ilmentävät maisemassa näkyvät peurakuopat ja peurakuoppajärjestelmät. Perinteiset veneenlaskupaikat, venevalkamat, ovat edelleen kalastuksen käytössä. Poronhoidon vaikutus alueen maisemaan näkyy poronhoidon rakenteiden (esimerkiksi aidat ja kämpät) lisäksi laidunnuksen vaikutuksina alueen kasvillisuuteen. Vanha luonnonkäyttö elää saamelaisissa paikannimissä. Luonnonkäyttöä ohjaavat saamelaisyhteisön arvot ja tapaoikeus, perinteet ja maankäyttöperinteet. 
Saamelainen muinaisusko, nk. shamanismi; saamelaisten luonnon kanssa sopusoinnussa ollut kokonaisvaltainen elämäntapa, kuvasti saamelaiskulttuurin luontosidonnaisuutta ja sen vaikutukset näkyvät edelleen saamelaiskulttuurissa. Saamelaisten muinaisuskonto perustui luonnonpalvontaan. Entisajan saamelaiset palvelivat sekä mies- ja naisjumalia (esim. Sáráhkká, joka auttoi naisia synnyttämisessä ja Bieggaolmmái, joka oli tuulen jumala). Jumalat olivat luonnonhaltijoita, kuten veden-, tuulen-, ukkosen- ja pyynninjumalat. Muinaisuskonnossa pyyntiin liittyvät riitit ja palvonta olivat tärkeitä. Kun haluttiin kala-, metsästys- ja poro-onnea niin sitä varten uhrattiin ja palvottiin ja kun luonto antoi elannon, oli sitä vastavuoroisesti kiitettävä uhrilahjoin. Uhripaikkoina toimivat seidat, joissa uskottiin pyyntiympäristön jumalien asuvan ja joiden luona heidät kohdattiin. Piirteitä muinaisuskosta on säilynyt osana saamelaisten tapaperinnettä, myyttejä, paikannimiä, arvomaailmaa ja luonnon käyttöä. Suuri osa seitapaikoista on yleisesti tunnettu, mutta useat seidat ovat vieläkin vain saamelaisyhteisön tiedossa. Saamelaisyhteisö haluaa pitää tiedon joittenkin seitojen sijainnista salaisena. 

Saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto


Biodiversiteettisopimuksessa ei ole määritelty mitä alkuperäiskansojen ja paikallisyhteisöjen luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto tarkoittaa.  Luontosidonnaisissa kulttuureissa onkin vaikeaa erottaa luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto muusta perinteisestä tiedosta tai tapaoikeudesta. Biodiversiteettisopimuksen sihteeristö on laatinut perinteisen tiedon määritelmän
, joka ei myöskään rajaudu vain luonnon monimuotoisuuteen liittyvään perinteiseen tietoon. Sihteeristön määritelmän mukaan perinteinen tieto pohjautuu vuosisatojen aikana kehittyneeseen paikalliseen tietämykseen, joka on sopeutunut paikalliskulttuuriin ja ympäristöön. Perinteistä tietoa siirretään suullisena perintönä sukupolvelta toiselle. Tieto on usein kollektiivista ja sen muotoja ovat tarinat, laulut, folklore, sanonnat, kulttuuriset arvot, uskomukset, yhteisökäytänteet, rituaalit, paikalliskieli ja elinkeinon harjoittamisen muodot. Perinteinen tieto on luonteeltaan käytännönläheistä ja se ilmenee erityisesti ympäristön hallinnassa ja elinkeinoissa. 

Saamelaiskulttuurin perinteistä tietoa ei voi ymmärtää irrallisena saamelaiselinkeinoista, saamelaisesta sosiaalisesta järjestelmästä ja saamen kielestä. Saamelaisen luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon käsittämiseksi tulee ymmärtää saamelaiselinkeinojen rooli saamelaiskulttuurissa ja perinteisen tiedon hyödyntäminen sukupolvien jatkumona. 

Saamelaiskulttuurin luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto ilmenee erityisesti poronhoitoon, kalastukseen ja luontoon liittyvässä terminologiassa. Terminologia ei ole vain sanasto, vaan myös tarkka luokittelu- ja identifiointijärjestelmä. Maastoterminologian kautta luokitellaan eri sää- ja luonnonolosuhteita ja tunnistetaan maastoa. Saamen kielessä on eri maanpinnanmuodostelmille useita eri termejä niiden muodon ja koon mukaisesti. Luonnonilmiöihin liittyvä sanasto kertoo mm. lumiolosuhteista, sen kasautumisesta, laidunolosuhteista ja sääilmiöistä. Kalastuskulttuurissa kaloihin, säähän ja vesistöön liittyvä terminologia on tärkeä osa kalastajien ammattitaitoa ja on osa kalastuksen perinteistä tietoa. Saamelaisessa poronhoito- ja metsästyskulttuurissa jäljittämiseen liittyvä terminologiaa on laajaa ja tarkkaa. Poroja luokitellaan hyvin tarkasti niiden korvamerkkien, sukupuolen, iän, ulkomuodon, sarvien ja luonteen sekä käyttäytymisen perustalta. 

Saamelaista perinteistä tietoa siirretään sukupolvelta toiselle tietoisen opettamisen lisäksi myös epäsuorasti kertomaperinteessä ja joiuissa
. Kertomaperinteen kautta siirretään tietoa yhteisön historiasta, myyteistä ja elinkeinoista. Joiut ovat osana arjen rutiineja ja sosiaalisia tilanteita. Niiden kautta siirretään luontoon ja luonnonkäyttöön liittyvää perinteistä tietoa ja tapoja. Joiuilla opetetaan nuorempaa sukupolvea henkilöistä ja sukulaisuusjärjestelmästä, luonnosta, paikoista, poronhoitotavoista ja eläimistä. Joikujen aiheet kumpuavat yhteisön merkkihenkilöistä, historiallisista tapahtumista, poronhoidosta, luonnonympäristöstä ja eläimistä. Joiut ilmentävät sosiaalista järjestelmää ja kulttuurista jatkuvuutta. Esimerkiksi lasten joiut ovat variaatioita vanhempien joiuista, jotka ovat puolestaan variaatioita heidän omien vanhempien joiuista. 
Saamelainen käsityö, duodji, ei ole pelkästään luontoa hyödyntävää käden taitoa tai esteettistä itseilmaisua vaan se on osa saamelaisten luonnon ja kulttuurin välistä suhdetta ja saamelaista elämäntapaa. Käsityöperinne on vuorovaikutusta luonnon kanssa sekä materiaalin hankinnassa että käsitöiden koristeluissa. Saamelaiseen käsityöhön kuuluu tapaoikeusperinne. Jokaisella alueella on oma tapansa tehdä saamen käsityötä. Pääkäsityöperinteet Suomessa ovat koltan-, inarin- ja pohjoissaamen käsityöt. Käsityö on väline, jonka kautta opetetaan kulttuuria, sen arvoja, filosofiaa, ajattelumaailmaa. Käsityötaito siirtyy sukupolvelta toiselle sosiaalisessa kanssakäymisessä. Tärkeä osa käsityötaitoa on saamenkielinen käsityöterminologia.

Käsityön raaka-aineet kerätään luonnosta kestävällä tavalla. Käsityö elää luonnonkierron mukaan, materiaalit kerätään ja käsitellään tiettyyn aikaan vuodesta. Käsitöiden tulee olla kestäviä ja huolella tehtyjä ja niiden valmistuksessa hyödynnetään raaka-aineiden kaikkia osia.
 Käsitöiden koristelu ja värit ilmentävät luontoa ja eri vuodenaikoja, erityisesti ruskan eri sävyt näkyvät monissa saamen käsitöissä. 

Saamelainen luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto ilmenee saamelaisessa luonnonkäytössä ja perinteisten saamelaiselinkeinojen harjoittamisessa eli poronhoidossa, kalastuksessa, metsästyksessä, keräilyssä ja käsityössä sekä luontosuhteessa. Tieto välittyy saamen kielen luontoon, maastoon, säähän, poronhoitoon, käsitöihin, pyyntiin ja kalastukseen liittyvässä terminologiassa sekä saamenkielisissä paikannimissä. Perinteistä tietoa siirretään tietoisen opettamisen, vanhemmilta sukupolvilta saadun mallin, joikujen ja suullisen kertomaperinteen kautta sekä poronhoito-, kalastus-, keräily käsityö- ja metsästyskäytänteissä. 
Saamelainen luonnon monimuotoisuuteen liittyvä tapaoikeus
 


Tapaoikeus käsitetään Black Law Dictionaryn
 mukaan laeiksi ja käytänteiksi, jotka koostuvat perinteistä, jotka ovat hyväksytty lainomaisiksi vaatimuksiksi tai käyttäytymistä ohjaaviksi säännöiksi.
 Suomen oikeusjärjestelmässä lainsäädäntö on painavin oikeuslähde. Sen puuttuessa myös maan tapa eli tapaoikeus voi toimia merkittävänä oikeuslähteenä.
 Biodiversiteettisopimuksen kontekstissa luonnon monimuotoisuuteen liittyvää tapaoikeutta ei ole erikseen määritelty. Tapaoikeudet huomioidaan mm. biodiversiteettisopimuksen Akwé:Kon -ohjeissa. Saamelaista luonnon monimuotoisuuteen liittyvää tapaoikeutta on vaikea erottaa saamelaiskulttuurin muusta tapaoikeudesta. Saamelaiset tapaoikeudet ovat yhteisöllisiä sääntöjä, jotka ohjaavat maankäyttöä, elinkeinojen harjoittamista, yhteisön toimintaa ja ovat osa sosiaalista järjestelmää ja saamelaista oikeuskäsitystä. Tapaoikeudet siirtyvät sukupolvelta toiselle suullisena kertomaperinteenä ja ovat osa saamelaisten perinteistä tietoa. Koko saamelaiskulttuuria koskevaa luonnon monimuotoisuuteen liittyvää tapaoikeusmääritelmää ei voi luoda, koska tapaoikeus on sidoksissa eri saamelaiselinkeinoihin. 

Saamelaista luonnonkäyttöön liittyvää tapaoikeutta ja nautinta-alueiden käyttöä ohjaa saamelainen sosiaalinen järjestelmä ja arvojärjestelmä. Nautinta-alueiden käyttöä ohjataan sukulaisuusjärjestelmän avulla. Suvut ohjaavat oman nautinta-alueensa maankäyttöä, mutta paikkasidonnaisuus on joustavaa ja olosuhteiden muuttuessa myös sukujen nautinta-alueet ovat voineet muuttua tarpeen mukaan. Selkeimmin saamelainen tapaoikeus ilmenee saamelaisessa poronhoito-, kalastus- ja keräilyperinteessä. Saamelaisporonhoitoa harjoitetaan siidoissa, jotka ovat muutaman poroperheen muodostamia sukulaisuuteen perustuvia paimennusyksiköitä. Siita ohjaa poronhoidon harjoittamista omalla nautinta-alueellaan. Paliskunnan alueella
 paimentaa useimpia siitoja. Siitojen nautinta-alueiden rajat eivät ole staattisia, vaan niitä voidaan muuttaa laidunolosuhteiden mukaan ja siidat voivat myös yhdistyä. Porojen korvamerkkijärjestelmän kautta voidaan tunnistaa myös siidojen nautinta-alueet. Saamelaisten kehittämä porojen korvamerkkijärjestelmä on erinomainen osoitus perinteisen tiedon käyttämisestä, siirtämisestä ja säilymisestä. Poron vasan merkitsemiseksi on osattava vangita emäänsä seuraava vasa suopungilla kiinni sen korvamerkitsemiseksi. Poromiehen on osattava oman perheen ja toisten merkit poro-omaisuuden kartuttamiseksi ja kontrolloimiseksi. Lisäksi kyseinen korvamerkkeihin liittyvä ammattitaito on opetettava lapsille poronhoitoon kuuluvan erään keskeisen taidon säilymiseksi.

Saamelaisilla on omat, perinteiset sukujen käytössä olevat keräilyalueensa, joista kerätään hillaa, puolukkaa ja mustikkaa. Suvuilla on myös omat kalajärvensä. Muiden alueille ei perinteisesti mennä. Tapaoikeusjärjestelmä on porosiitajärjestelmän tapaan hyvin joustava. Huonoina hillavuosina on voitu mennä myös muiden alueille poimimaan marjoja. 

Kalastuksen saamelaisiin tapaoikeuksiin liittyy, että tiettyjen sukujen nautinnassa on omia järviä, lahtia tai jokien osia. Kaikki tuntevat omat alueensa ja pysyvät omilla nautinta-alueillaan. Huonoina kalavuosina on voitu mennä myös muiden siitojen alueelle pyytämään. Kalojen pyyntiin liittyy saamelainen arvomaailma, aluetta ei ylikalasteta ja huolehditaan siitä, että myös tulevina vuosina on riittävästi kalastettavaa. Yhteisöllisyys ohjaa tapaoikeutta: vaikka nautinta-alueet ovat sukujen hallinnassa, yhteisö huolehtii siitä, että kaikilla on mahdollisuus saada riittävä ravinto ja pyyntisaalis.

Saamen käsityön raaka-aineiden hankinnassa ei ole tarkkoja sukujen ottoalueita, johtuen kenties siitä, että raaka-aineita on runsaasti saatavilla eikä raaka-aineita tarvita merkittäviä määriä. Tapaoikeuden periaate on, että luontoon ei saa jäädä jälkiä raaka-aineiden ottamisesta ja raaka-aineita otetaan vain sen verran kun tarvitaan. 

Saamelaisen pyyntikulttuurin tapaoikeusperinteet ovat vähentyneet merkittävästi, joskin vieläkin on käytössä ns. riekonkaarteita
 ansapolkuina, joissa metsästäjät tekevät omille nautinta-alueilleen omat riekonansojen jononsa ja rykelmänsä. Toisten nautinta-alueille ei mennä pyytämään riekkoja.
 Perinteisesti riekkoja pyydettiin sen verran kun sitä tarvittiin muun ravinnon lisänä ja myös myyntiä varten huolehtien kuitenkin siitä, että kanta pysyi kestävänä. 

Poroja voidaan merkitä korvamerkin lisäksi puu- eli karvamerkillä, jota poron karvaan merkittynä kutsutaan karvamerkiksi, esimerkiksi tilanteessa, jolloin poro on voitu lukea toisen siidan alueella. Karvamerkki on erotettavissa kauempaa kuin korvamerkki. Karvamerkki merkitään poron karvoihin eli turkkiin viilloin. Puu- eli karvamerkki on toiminut myös reviirimerkkinä. Puumerkki voitiin  merkitä myös munitusta varten vesilinnun uihin eli pesimäpönttöihin, jolloin se osoitti poronomistajan ja pyytäjän reviirin. Vesilintujen munia hyödynnettiin ravintona ja myös vesilintuja pyydettiin jonkin verran. Puumerkillä merkittyä pesimäpönttöä ja sen lähialuetta pidettiin omaan nautinta-alueeseen kuuluvana. Reviirimerkityllä pesimäpönttöalueella eivät munittaneet tai pyytäneet muut kuin merkin haltija. Saamelainen arvomaailma ohjasi myös munitusta, eli kaikkia munia ei saanut poistaa pöntöistä vaan tuli huolehtia siitä, että vesilintukanta pysyi kestävänä. Nykyisin vesilintuja ei enää muniteta.

Saamelainen luonnon monimuotoisuuteen liittyvä tapaoikeus ohjaa perinteistä maankäyttöä, yhteisön sisäisiä suhteita liittyen maankäyttöön, luo periaatteet nautinta-alueille ja ohjaa luonnonresurssien hyödyntämistä kestävällä tavalla saamelaisen oikeuskäsityksen mukaisesti. 

Tavanomainen luonnonkäyttö

Saamelaisten perinteinen luonnonkäyttö perustuu saamelaiseen arvomaailmaan, sosiaaliseen järjestelmään ja tapaoikeuteen. Luonnonkäyttö on erilaista eri saamelaiselinkeinoissa. Luonnonkäyttö riippuu myös maantieteellisistä ja luonnon olosuhteista. 

Poronhoito käyttää laaja-alaisemmin eri maantieteellisiä alueita hyväkseen. Saamelainen poronhoito perustuu laidunkiertojärjestelmään, joka pohjautuu porojen biologiaan ja poronhoitajien kulttuurisiin tapoihin. Poroja laidunnetaan eri kesä- ja talvialueilla, lisäksi keväällä on oma laidunalue vasomista varten ja syksyllä porojen rykimisalue. Poronhoidossa eri alueiden riittävyys on välttämättömyys. Poroja pidetään talvisin suojaisilla outamailla ja metsärajan läheisyydessä ja kesäisin tuulisilla tuntureilla räkkää eli hyttysaikaa paossa. Keväisin porot paimennetaan vähälumisille tunturialueille, josta ravintoa on helpommin saatavilla. Sulan maan aikana porojen on oltava vesistöjen lähistöllä. Syksyisin porot laiduntavat joenvarsia ja suoalueita. Siirtyminen eri laidunalueille noudattaa perinteisiä jutama- eli paimennusreittejä. Liikkumisessa käytetään hyväksi luonnollisia ja helppokulkuisia kulkuväyliä, kuten vesistöjä, kankaita ja harjuja. Käytännössä koko saamelaisten kotiseutualue on ollut ja on edelleen porojen laidunnuksessa. Jutamaperinne elää edelleenkin laidunkiertojärjestelmässä. Poronhoidon vuotuistapahtumat, vasanmerkitykset ja poroerotukset kokoavat suvut perinteisille kesä- ja talvialueilleen edelleen. 

Inarin alueella luonnonkäyttöä ovat ohjanneet eri vuodenajat sekä kalastuksen ja pyynnin tarpeet. Inarinsaamelaisilla ja Tenon kalastajasaamelaisilla on ollut eri kesä- ja talvipaikat. Vakituisen talvipaikan lisäksi heillä oli yksi tai kaksi kausiluontoisesti asuttua paikkaa kalastusta, metsästystä ja kesäistä karjanpitoa varten. Maatalous tuli saamelaisten kotiseutualueelle 1700-luvulla ja erityisesti Utsjoen ja Inarin alueella osaksi kalastus- ja pyyntikulttuuria. Inarinsaamelaisten muuttoasutuskierto säteili Inarijärven ympäristössä. Talvipaikka oli usein sisämaan metsissä, jossa oli porolaitumia ja polttopuita ja kesäpaikka on kalanpyynnin vuoksi järvien rannoilla. 

Tenolla kalastus on ohjannut asutuksen joenvarteen ja merellinen ilmasto sekä ravinnerikas maaperä ovat mahdollistaneet myös maatalouden harjoittamisen Tenojoen varrella. Tenon kalastusperinteisiin kuuluvat poikkipato
, potku- ja mertapato
, verkkopyynti seisovalla verkolla
, nuottaus
, kullenuottaus
, kulkuttaminen eli ajoverkolla kalastus
,  tuulastus
 ja vapa- ja viehekalastus (onkiminen)
.  Kesäisin saamelaiset kalastivat Tenolla ja talvisin paimennettiin poroja tunturi-alueella ja kalastettiin pienissä tunturijärvissä. 

Saamelainen pyyntikulttuuri on käyttänyt laajoja alueita hyväkseen seuraten eläinten normaalia biologista kiertoa ja niiden jälkiä ja ennakoiden niiden liikkumista. Luonnonkäyttö on säteittäistä, seuraten eläinten normaaleja reittejä perinteisten kesä- ja talvialueiden läheisyydessä. 

Kolttasaamelaisten luonnonkäyttöä ohjaavat poronhoidon, kalastuksen ja pyynnin tarpeet. Kolttakulttuurin oma erikoisuutensa on Näätämön Kolttakoskessa harrastettu käpälänuottaus. Käpälä on pieni kevyt nuotta, joka heitetään koskeen lohien levähdyspaikkoihin. Kolttayhteisöjen välisiä joustavia suhteita kuvastaa se, että myös Suonikylän siidan jäsenillä oli sovittu oikeus käyttää sitä.

Kolttasaamelaisten perinteiset asuma-alueet ovat olleet lähellä Venäjän rajaa ja nykyisen Venäjän alueella. Perinteisesti kolttasaamelaiset elivät yhdessä talviyhteisöalueellaan yhteistä suurriistanpyyntiä ja kalastusta harjoittaen. Talvisin kokoontui myös yhteinen kyläkokous, jolla oli valta päättää alueiden käytöstä ja muista yhteisöllisistä asioista. Talvikyläasuminen oli myös sosiaalisen kanssakäymisen kannalta tarkoituksenmukainen ja ehkäisi osaltaan stressiä. Kevättalvella hajaannuttiin kesäksi omille sukualueille harjoittamaan kalastusta ja metsästystä. Nykyisin kolttasaamelaiset asuvat kylissä kalavesien läheisyydessä Inarin kunnan alueella. Luonnonkäyttö on kaventunut pyyntiä, poronhoitoa ja keräilyä varten asutuskylien läheisyyteen. Perinteinen kyläkokousjärjestelmä on säilynyt yhteisten asioiden hoitoa varten. 

Perinteisestä saamelaisesta luonnonkäytöstä kertovat saamenkieliset paikannimet. Paikannimien avulla saamelaiset hahmottavat ympäristöään ja ottavat sen haltuunsa. Paikannimet kertovat perinteisestä saamelaisesta kulttuurisesta tietämyksestä omasta ympäristöstään, nykyisten ja edeltävien sukupolvien kulttuurikäytänteistä ja maankäytöstä. Ne sisältävät tietoa asuinpaikoista, elinkeinoista, kaupankäynnistä, hautapaikoista, rakennuksista, työvälineistä ja uhripaikoista. Ne kertovat myös pyynnistä, tapahtumista ja saamelaisesta muinaisuskosta ja luonnosta. Saamenkieliset paikannimet ja niihin liittyvä kertomusperinne ovat osa saamelaisten luonnonkäyttöä ja luontoon liittyvää perinteistä tietoa.

Saamelaisten luonnonkäyttö on ollut ja on edelleen toimivaa ja tarkoituksenmukaista oman elinympäristön puitteissa. Saamelainen tavanomainen luonnonkäyttö ilmenee konkreettisesti saamelaisalueen rakennetussa fyysisessä ympäristössä. Alueen rakennuskanta on nuorta ja saamelaisten perinteiset nautinta-alueet ovat käytännössä rakentamattomia. Historiallinen maankäyttö ilmenee maisemassa kotakenttinä, jutamareitteinä, paikannimissä ja uudempina tupina ja mökkeinä. Saamen kieli tarkkoine maasto– ja paikannimitermeineen ilmentää kulttuurin luontosidonaisuutta ja liikkuvuutta. Saamelaisten kotiseutualueella on harvoja alueita ilman saamelaista paikannimeä, joka kertoo alueen laajasta nautinnasta. 
Saamelaiset kulttuuri-ilmaukset


Kulttuuri-ilmauksien suojelusopimus
 määrittää kulttuuri-ilmaisut yksilöiden, ryhmien ja yhteisöjen luovuuden tuloksena syntyneiksi ilmaisuiksi, joilla on kulttuurinen sisältö. Saamelaiskulttuurissa perinteinen kulttuuri-ilmaus tarkoittaa joikumusiikkia, saamen käsityötä, saamelaistaidetta, kertomaperinnettä ja myyttejä, kirjallisuutta, saamenkielisiä paikannimiä sekä saamelaista rakennusperinnettä (mm. kodat, kammit, erityyppiset aitat).  Lisäksi saamelaiseen muinaisuskoon kuuluva uhraaminen seidoille on kulttuuri-ilmaus. Uudemmat kulttuuri-ilmaukset tarkoittavat modernia saamelaismusiikkia, teatteria ja elokuvataidetta. 
Saamelaisen perinteisen tiedon suojelun keskeiset haasteet

Suomessa saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto on sidoksissa saamelaisten perinteisiin elinkeinoihin, niiden erityisterminologiaan ja tapaoikeuteen; poronhoitoon, kalastukseen, metsästykseen, keräilyyn ja saamen käsityöhön. Elinkeinorakenteen muuttuminen, saamen kielen vaihtuminen suomen kieleen, saamelaiselinkeinojen heikko kannattavuus ja saamelaisten muutto pois saamelaisten kotiseutualueelta uhkaavat saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon säilymistä. Saamelaiskäräjien vuoden 2007 tilastojen mukaan 60 % saamelaisista ja jopa 70 % saamelaislapsista asuu saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolella. Kehitys on ollut nopeaa, vuonna 1992 saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolella asui 38 % saamelaisista. Yhteys saamelaiselinkeinoihin, -kieleen, perinteiseen luonnonkäyttöön ja perinteiseen tietoon heikkenee saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolella. Muuttaessaan saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolelle saamelaiset menettävät lainsäädännöllisen oikeutensa liikkua ja käyttää luontoa tietyillä alueilla menettäen yhteyden perinteisiin sukualueisiin.  Saamelaisten tapaoikeuden ja luonnon monimuotoisuuden liittyvän perinteisen tiedon tulevaisuudelle kehitys on huolestuttava. 
Saamelaiselinkeinoista ainoastaan poronhoito ja käsityöt ovat yksistään kannattavia elinkeinoja. Muut perinteiset saamelaiselinkeinot ovat nykyisin sivuelinkeinoja.  Saamelaisten kotiseutualueella on 13 paliskuntaa ja 1254 poronomistajaa, mikä on noin 27 % koko Suomen poronomistajista. Eloporoja on noin 40 % (78 307) koko Suomen eloporoista ja vajaa 80 % Lapin eloporoista.
 Suurin osa näiden paliskuntien osakkaista on saamelaisia. Ammattimaisesti poronhoitoa harjoittavien keski-ikä on jatkuvasti nousussa (nykyisin noin 47 vuotta) ja samalla poronhoitajien kokonaismäärä on laskussa. Kalastusta ja metsästystä harjoittavista saamelaisista ei ole tilastoja. Saamen käsityön harjoittajista ei ole olemassa myöskään tilastoja. Tarkin tieto on Sámi Duodji-yhdistyksen jäsenmäärä. Yhdistyksessä on jäseniä noin 300 ja jäseneksi haluavan tulee osoittaa olevansa taitava saamen käsityöntekijä. Poronhoito on hallinnollisessa, kielellisessä ja kulttuurisessa murroksessa. Poronhoidon työkieli on monissa poronhoitosiidoissa muuttunut saamesta suomeksi kielenvaihdon seurauksena. Työkielen muuttuessa suomeksi myös poronhoitoon liittyvä perinteinen tieto heikkenee. Saamelaisporonhoidon perinteinen tieto ja tapaoikeus on vaarassa tulla uhanalaiseksi muutaman sukupolven sisällä ilman erityistoimenpiteitä. 

Suomalainen maankäyttöä ja elinkeinoja ohjaava lainsäädäntö ja hallintajärjestelmä eivät tunnusta saamelaisten luonnon käyttöön liittyvää tapaoikeutta tai perinteistä luonnonkäyttöä. Tapaoikeutta noudatetaan nykyisin vain saamelaisyhteisön sisäisissä kanssakäymisissä. Saamelaisten perinteiset tapaoikeudet ovat katoamassa kuten myös perinteinen maankäytön ohjaus sukujen perinteisten nautinta-alueiden mukaisesti. Perinteisten elinkeinojen muuttuessa ja modernisaation seurauksena myös sukulaisjärjestelmään liittyvä paikkasidonnaisuus on murroksessa. Vanhempi sukupolvi, joka hallitsee saamelaisen perinteisen tiedon ja tapaoikeuden kokonaisvaltaisesti on liukumassa pois. Koulumaailmassa kasvaneiden ja kasvavien saamelaislasten- ja nuorten mahdollisuudet oppia perinteistä saamelaista luonnonkäyttöä ja tapaoikeutta ovat heikentyneet.

Saamelaisten lisäksi saamelaisten kotiseutualueen porolaitumia, kalavesiä ja pyynti- ja keräilymaita käyttävät alueen muut asukkaat ja matkailijat. Saamelaisten perinteinen luonnonkäyttö ja tapaoikeus ja muiden alueen asukkaiden ja matkailijoiden luonnonkäyttökäsitykset voivat olla ristiriidassa toistensa kanssa. Paliskuntien sisällä eri poronhoitomallien välillä voi olla myös ristiriitoja. Saamelainen kalastuskulttuuri on muuttumassa. Kalastusta ohjaava lainsäädäntö on rajoittanut perinteisten pyyntivälineiden käyttöä ja ohjaa kalastusta hyvin tarkoin. Tenolla on kielletty kalastusmenetelmistä poikkipato, kullenuottaus, tuulastus, harrilauta ja pitkäsiima. Nuottaa on ennen vedetty koko Tenojoen alueella. Nuottaus on vuodesta 1954 sallittu vain Levajoensuun yläpuolella.  Tenoa pyydetään jossain määrin vielä ns. potkupadolla, jossa pyytävänä osana on potkuverkko. Mertapadolla pyynti kohdistuu koskipaikkoihin. Mertapatoja pystytetään Tenon sivujokiin, mutta niidenkin käyttö on harvinaistunut. Nuoret eivät enää opi luonnollisesti Tenon saamelaisesta kalastusperinteestä ja kalastusperinne, siihen liittyvä tietämys ja terminologia on vaarassa kadota. Perinteiset pyyntivälineet ovat jäämässä pois käytöstä myös uuden tekniikan myötä. Perinteisiä kalastajasaamelaissiitojen oikeuksia ei huomioida lainsäädännössä. 

Saamen käsityö on perinteisesti kuulunut osaksi saamelaisyhteisön jokapäiväistä elämää ja sosiaalista käytänteitä. Nykyisin elinkeinorakenteen muutos, suomalainen koulumaailma ja saamelaisten poismuutto pois perinteisiltä alueiltaan on johtanut käsityöperinteen uhanalaistumiseen.  Erityisesti koltan- ja inarinsaamen käsityöperinteet ovat todella uhanalaisia. Inarin- ja kolttasaamelaisten keskuudessa on vain muutama käsityöperinteen kokonaisvaltainen osaaja.

Saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto, tapaoikeus ja tavanomainen luonnonkäyttö on uhanalaistumassa. Perinteistä tietoa katoaa elinkeinojen muuttuessa, uusien elinkeinojen myötä ja kulttuurin toimintaympäristön muuttuessa. Saamelainen perinteinen tieto on siirtynyt ja siirtyy edelleen sukupolvelta toiselle pääasiassa perinteisten elinkeinojen harjoittamisen yhteydessä ja suullisena kertomaperinteenä. Tiedonsiirto voi katketa poismuuton myötä ja perinteisen elinkeinojen harjoittajien vähentyessä elinkeinon harjoittamisen edellytysten heikentyessä. Luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon säilyminen edellyttää myös tiedon tallentamista tietokantoihin, jotka voivat toimia apuna myös perinteisen tiedon elvyttämisessä. Yksittäisiä perinteisen tiedon tutkimushankkeita, museonäyttelyitä ja kirjoja on tehty
. Suomessa luonnon monimuotoisuutta tutkitaan paljon biologisen kysymyksenä ja luonnon monimuotoisuuden tilaa seurataan biologisten indikaattoreiden avulla.  Saamelaisten kotiseutualueella tehdään paljon tutkimusta liittyen eri elinkeinojen vaikutuksista luontoon, ilmastonmuutoksesta ja luonnon monimuotoisuudesta. Kotiseutualueella on kaksi tutkimusasemaa, Kilpisjärven ja Kevon tutkimusasemat sekä RKTL:n toimipaikat Kaamasessa (porotutkimus) ja Utsjoella (kalatutkimus). Saamelaisten kotiseutualueella tehdään arkeologista tutkimusta myös saamelaisten muinaismuistoihin ja pyhiin paikkoihin liittyen. 

Saamelaisten perinteistä tietoa ja luonnonkäyttötapoja on kerätty eri arkistoihin niin kirjallisessa, kuvallisessa kuin äänmuodossakin kansantieteellisten tutkimusten ja selvitysten yhteydessä. Systemaattisesti perinteistä tietoa ei ole kerätty.  Perinteisestä luonnonkäytöstä löytyy valokuvia eri valokuva-arkistoista, saamelaisia joikuja on kerätty eri äänitearkistoihin niin Suomessa kun ulkomaillakin, saamenkielistä terminologiaa ja luonnonkäyttötapojen kuvauksia on kerätty jonkin verran eri arkistolaitoksiin ja yliopistojen arkistoihin. Eri arkistoissa olevat joiut on lähes kaikki digitoitu. Ongelmana joikujen levittämiselle ja julkaisemiselle on Suomen tekijänoikeutta ohjaava lainsäädäntö
, joka voi estää joikujen julkaisemisen ja palauttamisen takaisin saamelaisyhteisölle. Luonnonkäytöstä kertovaa valokuva-aineistoa ei ole juuri digitoitu. Museovirastossa on saamelaista valokuva-aineistoa, joiden hyödyntäminen ja palauttaminen takaisin saamelaisyhteisölle on maksullista. 

Saamenkieliset paikannimet kertovat saamelaisten perinteisestä luonnonkäytöstä ja perinteisestä tiedosta. Pienempien ja harvinaisempien paikkojen saamenkieliset paikannimet uhkaavat unohtua ja jäädä pois käytöstä perinteisten elinkeinojen aseman heikentyessä, paikannimien korvautuessa suomenkielisellä paikannimellä ja liikkumisen teknistyessä gps-paikantimien johdosta. Saamenkielisiä paikannimiä on kerätty melko kattavasti, mutta katvealueita on edelleen.
 Metsähallituksen luontopalvelut on kerännyt saamenkielisiä paikannimiä osana hoito- ja käyttösuunnitelmien laadintaa
. Eri tietokannoissa on päällekkäisyyksiä ja tiedot on tallennettu eri tiedostomuotoihin. Kaikissa paikkatietokannoissa ei ole kuvattu paikannimien kulttuurista tietoutta eli saamelaisten paikannimiin liittyvää perinteistä tietoa. 
Perinteistä tietoa ei kuitenkaan kerätä systemaattisesti ja työtä vaikeuttaa rahoituksen, koordinoinnin, vastuiden ja asianmukaisen koulutuksen puute. Perinteisen tiedon kerääminen ei yksistään riitä säilyttämään perinteistä tietoa, tapoja ja innovaatioita biodiversiteettisopimuksen edellyttämällä tavalla vaan tietoa pitää myös palauttaa saamelaisyhteisölle takaisin. Perinteisen tiedon keräämiseen, tallentamiseen ja tiedon käyttämiseen liittyvät eettiset ja omistusoikeuteen liittyvät kysymykset. Saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto on osa saamelaista kulttuuriperintöä, -omaisuutta, perinteisiä elinkeinoja ja kieltä. Perinteisen tiedon tallentaminen ei saa johtaa perinteisen tiedon hyödyntämiseen vastoin saamelaisyhteisön tahtoa ja perinteistä tietoa tulee pystyä säilyttämään saamelaisyhteisön sisällä. Perinteisen tiedon tietokannat voivat kuitenkin toimia apuna perinteisen tiedon säilyttämiseksi, elvyttämiseksi ja palauttamiseksi.

Työryhmän raportissaan esittämien suositusten ja toimenpide-esitysten tarkoituksena on estää saamelaisen luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon, tapaoikeuden ja perinteisen luonnonkäytön uhanalaistuminen ja säilyttää saamelaisten kotiseutualueen luonnon monimuotoisuus kulttuurisesti kestävällä tavalla myös tuleville sukupolville. 
3. Työryhmän tehtävät
3.1. Suomen luonnon monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön kansallinen strategia ja toimintaohjelma

Valmistella Suomen luonnon monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön kansallisen strategian ja toimintaohjelman 2006 - 2016 tarkoittamia alkuperäiskansojen perinnetietoa koskevia toimenpiteitä.

Valtioneuvosto hyväksyi Luonnon monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön strategian (biodiversiteettistrategia) vuosille 2006–2016 joulukuussa 2006. Strategian lisäksi julkaistiin ympäristöministeriön johdolla yhteistyössä keskeisten ministeriöiden ja sidosryhmien kanssa valmisteltu toimintaohjelma (biodiversiteettitoimintaohjelma), jossa määriteltiin 110 toimenpidettä strategian toimeenpanemiseksi. Kansallinen biodiversiteettistrategia ja -toimintaohjelma ohjaavat Suomen yleissopimukseen liittyvien sitoumuksien toimeenpanoa.

Strategiassa ei ole kirjauksia, jotka koskevat saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvää perinteistä tietoa. Saamelaisten kotiseutualueen luonnon erityispiirteitä käsitellään strategian kohdassa Keskeiset haasteet: Tunturit ja strategian kohdassa Päämäärä 1. Luonnon monimuotoisuuden suojelun ja hoidon tehostaminen esitetään kannanotto: "Saamelaisten kotiseutualueen maankäyttöä koskevat ratkaisut saattavat muuttaa ohjauskeinojen soveltamisen periaatteita suurimmalla osalla tunturialueitamme. Tässä yhteydessä tulee erityisen tärkeäksi toteuttaa luonnon monimuotoisuutta koskevan yleissopimuksen edellyttämät alkuperäiskansoja koskevat velvoitteet Suomessa".

Toimintaohjelmassa alkuperäiskansa-asioita käsitellään omassa luvussa "Luonnon monimuotoisuus ja saamelaiset alkuperäiskansana" ja siinä asetetaan tavoitteeksi edistää saamelaisten perinteisen elämäntavan ja kulttuurin sekä sitä ylläpitävän pohjoisen luonnon monimuotoisuuden ylläpitoa ja säilymistä saamelaisten kotiseutualueella. Tavoitteen toteuttamiseksi esitetään kolme toimenpidettä:

89) Jatketaan saamelaisten kotiseutualueen luonnonvarojen hoidon, käytön ja suojelun yhteensovittamiseksi sellaisten muutosten tekemistä lainsäädäntöön, jolla saamelaiskulttuurin edellytykset voidaan turvata. (OM ja MMM, 2006–2008)


90) Luodaan saamelaisten hallintaoikeudet mahdollistava hallintomalli, joka turvaa saamelaisen alkuperäiskansan oikeudet ylläpitää ja kehittää kulttuuriaan ja ottaa huomioon muut paikalliset oikeudet, elinolosuhteet ja niiden kehittämistarpeet. (OM ja MMM, 2008–2010)


91) Luodaan edellytykset saamelaisten perinteisen luonnon monimuotoisuutta koskevan tietämyksen tallentamiselle ja hyödyntämiselle saamelaisten kotiseutualueen luonnonvarojen kestävässä käytössä ottaen huomioon biologista monimuotoisuutta koskevan yleissopimuksen perinteisen tietämyksen omistusoikeuteen liittyvät periaatteet. (OM, OPM, MMM, YM, 2008–2010)

Näiden lisäksi myös toimintaohjelman luvussa "Pohjoinen luonto ja porotalous" esitetyt toimenpiteet 30–32  koskevat saamelaisten kotiseutualuetta ja saamelaisten perinteistä elinkeinoa, poronhoitoa:

30) Ohjataan pohjoisten erämaiden ja luonnonsuojelualueiden maankäyttöä sekä luontomatkailuun ja luonnon monimuotoisuuden hyödyntämiseen perustuvaa elinkeinotoimintaa siten, että se kannustaa luonnon monimuotoisuuden turvaamiseen ja eri intressien yhteensovittamiseen. (YM, 2006–2016)


31) Kehitetään poronhoitoa ja laidunnuskiertoa laidunten kantokyvyn turvaamiseksi yhdessä paliskuntien kanssa. Jatketaan porolaidunten tilan seurantaa ja kehitetään laiduninventointimenetelmiä. (MMM, 2006–2016)


32) Pyritään porolaidunten kestävän käytön mukaan mitoitettuun kannattavaan maatalouteen kytkeytyvään porotalouteen edistämällä porotalouselinkeinon rakennekehitystä. Turvataan saamelaisten kotiseutualueella edellytykset vapaasti laiduntavan laidunkiertoa toteuttavan poronhoidon kehitykselle saamelaiskulttuurin perustana. (MMM, 2006–2016)

COP-10 kokouksen päätösten, EU:n keväällä 2010 uudistettujen luonnon monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön tavoitteiden sekä kansallisesti valmistuneiden arviointien
 vuoksi on nähty tarpeelliseksi uudistaa kansallista biodiversiteettistrategiaa ja –toimintaohjelmaa vuoden 2011 aikana. Strategian ja toimintaohjelman valmistelusta vastaa ympäristöministeriö, jonka asettama biodiversiteettityöryhmä toimii laajapohjaisena valmistelua ohjaavana asiantuntijaelimenä.
Työryhmän työskentely ja toimenpide-ehdotukset:

Voimassa oleva strategia ja toimintaohjelma sekä niiden uudistamistarpeet
Työryhmä on tehtävänantoa käsitellessään kiinnittänyt huomioita erityisesti siihen, että nykyisessä valtioneuvoston periaatepäätöksessä strategiasta ei ole käsitelty lainkaan saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen ja luonnonkäyttöön liittyviä erityiskysymyksiä tai saamelaisiin alkuperäiskansana liittyviä kysymyksiä. Saamelaisten kotiseutualueen erityiskysymyksiä on käsitelty osana tunturialuetta koskevia haasteita. Työryhmä kiinnittää toimenpide-esityksissään huomiota työryhmän toimeksiannon mukaisesti vain saamelaisten kotiseutualuetta, saamelaiskulttuuria ja saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon suojelun kannalta keskeisiin asiakokonaisuuksiin. 
Nykyinen strategia ei ole riittävästi ohjannut biodiversiteettisopimuksen saamelaisia koskevien kansainvälisten velvoitteiden toteutumista Suomessa. Biodiversiteettisopimus on yksi keskeisimmistä alkuperäiskansojen oikeuksia käsittelevistä sopimuksista. Sopimuksella on yhtymäkohtia myös muihin Suomen kansainvälisiin velvoitteisiin, joita on käsitelty luvussa 3.3. Strategian uudistamisessa on välttämätöntä kiinnittää huomiota myös muiden kansainvälisten sopimusten saamelaisten perinteistä tietoa
 koskevien velvoitteiden yhtymäkohtiin ja yhteiseen toimeenpanoon. 
Erityisesti saamelaisia koskevien tavoitteiden osalta toimenpide-esitykset 89 ja 91 kuuluvat työryhmän toimeksiannon piiriin. Maankäyttöä koskevien tavoitteiden toimeenpanemiseksi (89 ja 30) esitetään toimenpide-esityksiä työryhmän loppuraportin luvussa 3.4., joka käsittelee biodiversiteettisopimuksen Akwé: Kon -ohjeistusta ja luvussa 3.8, joka käsittelee työryhmän kannanottoa LuTU-toimintasuunnitelmaan. Tavoitteen 30 toimeenpano on alkanut saamelaisten kotiseutualueella Metsähallituksen toiminnassa Akwé: Kon -ohjeiden soveltamisella Hammastunturin erämaa-alueen hoito- ja käyttösuunnitelman laadinnassa. Myöhemmin Akwé: Kon -ohjeita sovelletaan uudistettavien ja uusien hoito- ja käyttösuunnitelmien laadinnassa. 

Tavoitteen 91 toimeenpano on alkanut artikla 8(j)-työryhmän perustamisella. Työryhmän esitykset tavoitteen 91 toimeenpanemiseksi ovat luvussa 3.7. Tavoite käsittelee myös perinteisen tiedon hyödyntämistä. Perinteisen tiedon hyödyntämisen tulee tapahtua kestävällä ja eettisellä tavalla. Biodiversiteettisopimuksen eettistä menettelytapasääntöä, jota on käsitelty luvussa 3.1, tulisi noudattaa toiminnoissa, jotka hyödyntävät saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvää perinteistä tietoa.

Tavoitteet 31 ja 32 käsittelevät poronhoidon yleisten harjoittamisedellytysten ja luonnon monimuotoisuuden turvaamista. Tavoitteet liittyvät saamelaisporonhoidon luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon turvaamiseen yleisellä tasolla. Laidunkiertoon perustuvan poronhoidon harjoittaminen ja luonnon monimuotoisuuden säilyminen suojaavat ja turvaavat saamelaisporonhoidon luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon säilymistä ja tavanomaista luonnonkäyttöä. Toimenpiteiden 31 ja 32 toteutuminen ovat jääneet saamelaisten kotiseutualueen osalta vähäiseksi voimavarojen vähäisyyden vuoksi eikä uudistettavissa lainsäädäntöhankkeissa ole kiinnitetty huomiota toimenpiteiden 31 ja 32 toteuttamiseen. Uusissa toimenpiteissä tulee kiinnittää erityistä huomiota siihen, että laiduninventointeja kehitettäessä huomioidaan saamelaisten tavanomainen luonnonkäyttö, perinteinen tieto laidunalueista ja porojen laiduntamisesta sekä kiinnitetään erityistä huomiota eri sidosryhmien vuorovaikutukseen ja tutkijoiden ja elinkeinonharjoittajien yhteistyöhön. 

Porolaitumien kantokyvyn ja laidunkierron turvaaminen edellyttävät näiden huomioimista myös maankäytön suunnittelussa. Kaavoitus- ja maankäyttöhankkeet voivat muuttaa perinteistä laidunkiertojärjestelmää heikentäen myös laidunten tilaa. Akwé:Kon -ohjeita noudattamalla pystytään tunnistamaan eri hankkeiden haitalliset vaikutukset saamelaiskulttuurille ja porojen laidunkierrolle. Tavoitteen toteutumiselle on ratkaisevaa, että maankäytön suunnittelussa kiinnitetään kokonaisvaltaisesti huomiota eri hankkeiden kertyviin yhteisvaikutuksiin. 
Strategian ja toimintaohjelman toteutumisen seurannasta vastaavat seurantaryhmä ja vastuuministeriöt, minkä johdosta työryhmä ei käsittele tavoitteiden toteutumista tätä laajemmin. Työryhmä kuitenkin toteaa, että saamelaisia koskevien tavoitteiden toteutuminen on jäänyt vähäiseksi ja toimeenpanoa on vaikeuttanut voimavarojen vähäisyys. 
Biodiversiteettisopimuksen osapuolikokouksen päätöksiä artikla 8(j):hin liittyen on käsitelty luvussa 3.2. Työryhmä ei tässä yhteydessä toista osapuolikokouksen päätöksiä ja niiden pohjalta laadittuja esityksiä päätöksien kansalliseksi toimeenpanoksi. Työryhmä esittää, että strategian tarkistamisessa huomioidaan työryhmän esitykset COP-10 kokouspäätösten toimeenpanemiseksi Suomessa. Työryhmä ei myöskään tässä yhteydessä toista maankäyttöä koskevia toimenpide-esityksiä (luku 3.4) vaan pyytää työryhmää huomioimaan esitykset strategian ja toimintaohjelman uudistamisessa. 
Nykyisessä toimenpideohjelmassa artikla 8(j):tä koskevat tavoitteet ovat merkitty saatettaviksi loppuun vuonna 2010.  Työryhmä pitää tärkeänä, että uudistettavassa toimintaohjelmassa kiinnitetään huomiota siihen, että artiklaa 8(j) koskevia toimenpiteitä on jatkossa koko strategiakauden ajan. 

Uudistettavassa strategiassa tulee käsitellä artikla 8(j):n toimeenpanoa Suomessa omana kokonaisuutenaan ja linjata miten strategiakautena jatketaan artikla 8(j):n toimeenpanoa Suomessa. Saamelaisten kotiseutualuetta koskevien esityksien osalta tulee huomioida, että saamelaisten kotiseutualueeseen kuuluu myös metsäalueita. Biodiversiteettisopimuksen osapuolikokoukset ja kansainvälinen artikla 8(j)-työryhmä käsittelevät artikla 8(j):n toimeenpanoa tulevissa osapuolikokouksissa ja tuovat uusia kansainvälisiä velvoitteita artikla 8(j):n toimeenpanemiseksi.  Osapuolikokousten ja kansainvälisten työryhmien kokousten ja kantojen valmistelu sekä päätösten toimeenpanon edistäminen edellyttää Suomessa eri ministeriöiden ja saamelaiskäräjien yhteistyötä.
Nykyisessä toimintaohjelmassa vastuutahoiksi ei ole merkitty saamelaiskäräjiä, vaikka jotkin esitykset kuuluvat selkeästi saamelaisen  kulttuuri-itsehallinnon piiriin. Toimintaohjelmassa tulee kiinnittää huomiota vastuullisten viranomaisten ja sidosryhmien vastuuttamiseen. Ministeriöiden eri viranomaisten tulosohjauksessa tulee huomioida strategian ja toimintaohjelman toteuttaminen.  Työryhmä pitää tärkeänä, että erityisesti sekä strategian että toimintaohjelman toteutumisen seurantaan sekä voimavarojen ja resurssien osoittamiseen kiinnitetään erityistä huomiota. 
Esitykset uudistettavaan biodiversiteettistrategiaan 


Biodiversiteettistrategian strategisiin tavoitteisiin tulee kirjata saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon säilymisen turvaaminen. Päämääränä tulisi olla saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon turvaaminen toimeenpanemalla biodiversiteettisopimuksen artikla 8(j):hin liittyviä velvoitteita.

Työryhmän näkemyksen mukaan keskeiset keinot strategisen päämäärän toimeenpanemiseksi löytyvät työryhmän loppuraportin keskeisistä esityksistä, jotka koskevat artikla 8(j):n monivuotisen työohjelman toimeenpanoa, Akwé:Kon -ohjeistuksen soveltamista, saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon tallentamista ja tutkimusta sekä Suomen perinteistä tietoa koskevien kansainvälisten velvoitteiden toimeenpanoa. 

Esitykset toimenpideohjelmaan:

(1) Uusi toimenpide: Perustetaan saamelaiskäräjien ja keskeisten viranomaisten muodostama  8(j)-työryhmä. Sen tehtävänä on koordinoida, edistää ja seurata artiklan 8(j):n kansallista toimeenpanoa ja valmistella Suomen kantoja kansainvälisessä biodiversiteettipäätöksenteossa koskien artikla 8(j):tä (YM, MMM, Saamelaiskäräjät, 2011- 2020)
(2) Tavoite 89 muutetaan uudessa toimintaohjelmassa muotoon: Maankäyttöä ja luonnonvarojen hoitoa, käyttöä ja suojelua koskevaa lainsäädäntöä, ohjausta ja hallintoa kehitettäessä turvataan saamelaiskulttuurin harjoittamisedellytykset ja  luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto sekä otetaan huomioon biodiversiteettisopimuksen 8(j) artiklan velvoitteet ja soveltuvilta osin vapaaehtoiset Akwé: Kon –ohjeet.
 (YM, OM, MMM, TEM, 2012-)
(3) Tavoite 91 muutetaan muotoon: Saamelaisten biodiversiteettiin liittyvän perinteisen tiedon, käytänteiden ja innovaatioiden säilymiseksi ja turvaamiseksi kehitetään saamelaisen perinteisen tiedon tutkimusta ja tallentamista kiinnittäen huomiota muihin perinteistä tietoa koskeviin Suomen kansainvälisiin velvoitteisiin. (Saamelaiskäräjät, YM, OM, OKM, 2011-)
(4) Uusi tavoite: Saamelaisten perinteisen tiedon, käytänteiden ja innovaatioiden turvaamiseksi elvytetään saamelaista poronhoito-, kalastus-, metsästys- ja käsityöperinnettä, jotta perinteinen tieto säilyy tuleville sukupolville. (YM, OKM, MMM, Saamelaiskäräjät, 2011-)

(5) Tavoite 31 muutetaan saamelaisten kotiseutualueen osalta muotoon: Kehitetään ohjeistuksella ja hallinnoinnilla poronhoidon laidunkiertoa ja laiduninventointeja laidunten kantokyvyn turvaamiseksi huomioiden saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto ja tavanomainen luonnonkäyttö. (YM, MMM, RKTL, Saamelaiskäräjät 2011-).

Tavoite: turvataan paliskunnille resurssit laatia porotaloussuunnitelmia 
(6) Tavoite 32 muutetaan saamelaisten kotiseutualueen osalta muotoon: Turvataan paimennukseen
 perustuvan saamelaisen poronhoidon harjoittamisedellytykset ja selvitetään mahdollisuutta kehittää poronhoitoa ohjaavaa lainsäädäntöä, tukijärjestelmää, hallintoa ja maankäytön ohjausta. (YM, MMM, Saamelaiskäräjät)

3.2. Yleisen tietämyksen lisääminen yleissopimuksen artikla 8j:stä ja tähän liittyvästä työohjelmasta
Lisätä yleistä tietämystä yleissopimuksen artikla 8j:n ja tähän liittyvän työohjelman sisällöstä ja tavoitteista erityisesti Suomen saamelaisten kannalta, sekä edistää yleissopimuksen mainitun työohjelman toimeenpanoa Suomessa eri ministeriöiden ja sidosryhmien yhteistyöllä sekä antaa osaltaan suosituksia yleissopimuksen soveltamiseksi ja toteuttamiseksi Suomessa
Yleissopimuksen artikla 8(j):n monivuotinen työohjelma
Viidennessä osapuolikokouksessa (COP5) hyväksytty työohjelma (V/16) on keskeinen instrumentti, jonka avulla sopimusosapuolet pyrkivät toteuttamaan artikla 8(j):n tavoitteita. Työohjelmassa:

· varmistetaan alkuperäiskansojen ja paikallisyhteisöjen tehokas osallistuminen sopimuksen päätöksentekoon ja poliitikkojen suunnitteluun;

· sitoudutaan biologisen monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön kannalta tärkeään perinteisen tiedon kunnioittamiseen, suojeluun ja ylläpitoon;

· edistetään perinteisen tiedon laajempaa käyttöä ao. alkuperäiskansojen ja paikallisyhteisöjen suostumuksella ja osallistumisella, sekä

· kannustetaan perinteisen tiedon käytöstä saatavien hyötyjen tasapuoliseen jakamiseen 

Työohjelman tehtävät koskevat osallistumismekanismeja, artikla 8(j):hin liittyvien asioiden tilaa ja trendejä, oikeudenmukaista hyötyjen jakoa, tiedonvaihtoa ja tiedottamista, seurantaa sekä oikeudellisia kysymyksiä. Tehtävien toteuttaminen on vaiheistettu ja useat työohjelman sisältämistä tehtävistä on saatettu loppuun. 

Nagoyan osapuolikokouksessa (COP10) suoritettiin syvätarkastelu työohjelmasta
 ja sitä täydennettiin mm. uudella tehtäväkokonaisuudella, joka koskee biodiversiteettisopimuksen artiklaa 10 (kestävä käyttö) ja erityisesti sen kohtaa 10 (c) (tavanomainen käyttö). Myös 10. osapuolikokouksen pöytäkirjat koskien geenivarojen saannista ja niiden käytöstä saatavien hyötyjen oikeudenmukaiseen ja tasapuolista jakamista (X/1), eettistä menettelytapasäännöstöä "Tkarihwaié:ria" 
 sekä sui generis –järjestelmän elementtejä
 toteuttavat merkittävästi työohjelman vielä keskeneräisiä tehtäviä. 

Työryhmän työskentely ja ehdotukset

Työryhmä käsittelee työryhmän toimeksiannon mukaisesti Akwé: Kon -ohjeiden toimeenpanoon ja edistämiseen liittyviä asioita loppuraportin luvussa 3.4. Yleisen tietämyksen lisäämistä työohjelmasta ja artikla 8(j):stä käsitellään viestintää käsittelevässä luvussa 3.9. Perinteisen tiedon palautuskysymyksiä tarkastellaan luvussa 3.7. Työryhmä on käsitellyt työssään COP-10 kokouksessa hyväksytyn monivuotisen työohjelman toteutumista ja toimeenpanotarpeita käsitellen vain niitä työohjelman toimenpiteitä, jotka koskevat sopimuksen osapuolia ja kansallista artikla 8(j):n toimeenpanoa. 

Biodiversiteettisopimuksen 10. osapuolikokouksen hyväksymä Nagoyan pöytäkirja geenivarojen saannista ja niiden käytöstä saatavien hyötyjen oikeudenmukaisesta ja tasapuolisesta jakamisesta
 koskee myös alkuperäiskansa- ja paikallisyhteisöjen perinteistä geenivaroihin liittyvää tietoa ja sisältää mm. määräykset keskinäisesti sovituista ehdoista (MAT) ja etukäteen annetusta tietoon perustuvasta suostumuksesta (PIC). Suomessa Nagoyan pöytäkirjan allekirjoittamis- ja mahdollinen ratifiointiprosessin selvittäminen on alkanut ja asiaa on käsitelty työryhmän kokouksessa. Saamelaiskäräjille turvataan edustus ratifioinnin valmisteluelimissä. 

Biodiversiteettisopimuksen artikla 8(j) työohjelma käsittelee alkuperäiskansojen osallistumis- ja toimintamahdollisuuksien parantamista suhteessa heidän perinteiseen biodiversiteettiin liittyvään tietoon. Osapuolten tulee varmistaa alkuperäiskansojen osallisuus biodiversiteettia koskevassa kansallisessa ja kansainvälisessä päätöksenteossa ja suunnittelussa.

Suomessa saamelaiskäräjät on osallistunut kansallisen biodiversiteettistrategian ja -toimintaohjelman (2006–2016) laatimiseen. Saamelaiskäräjillä on edustaja strategian seurantaryhmässä. Saamelaiskäräjät on ollut edustettuina Suomen delegaatiossa biodiversiteettisopimuksen 9. osapuolikokouksessa (Bonn, 19.–30.5.2008) ja sopimuksen Art. 8(j)-työryhmän 6. kokouksessa (Montreal,  2.-6.11.2009).  Saamelaiskäräjät osallistuu parhaillaan valmisteltavana olevan biodiversiteettistrategian uudistamiseen. 

Saamelaiskäräjät on esittänyt, että sen toimintavalmiuksia ja mahdollisuuksia osallistua biodiversiteettipoliittiseen valmisteluun edesauttaisi ympäristöasioiden esittelijän viran perustaminen saamelaiskäräjille. Monivuotinen työohjelma käsittelee myös alkuperäiskansojen ja paikallisyhteisöjen valmiutta osallistua aktiivisesti ja tehokkaasti työohjelman toimeenpanoon, huomioiden erityisesti naisten osallistumisen.

Biodiversiteettisopimuksen COP-10 kokous hyväksyi
 päätöksen koskien alkuperäiskansojen ja paikallisyhteisöjen osallistumista. Päätöksessä kehotettiin osapuolia nimeämään kansallisia 8(j)- yhteyshenkilöitä (national focal point). Suomen kansallisen 8(j)-yhteyshenkilön tulee tehdä läheistä yhteistyötä saamelaiskäräjien kanssa. 

(7) Ympäristöministeriö nimeää kansallisen 8(j)-yhteyshenkilön. (YM, 2011-) 
(8) Saamelaiskäräjille turvataan voimavarat osallistua kansalliseen ja kansainväliseen biodiversiteettipoliittiseen yhteistyöhön, luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon, käytäntöjen ja innovaatioiden turvaamiseen sekä perinteisen tiedon haltijoiden, erityisesti naisten, toimintavalmiuksien kehittämiseen. (OM, YM, OKM 2011-)

(9) Biodiversiteettistrategian ja -toimintaohjelman valmistelussa kiinnitetään erityistä huomiota monivuotisen työohjelman toimeenpanoon ja artikla 8(j):n velvoitteisiin. (YM, Saamelaiskäräjät, MMM, OKM, 2011)

Biodiversiteettisopimuksen 10. osapuolikokous hyväksyi monivuotisen työohjelman toimeenpanemiseksi eettisen menettelytapasäännöstön alkuperäiskansa- ja paikallisyhteisöjen kulttuuri- ja henkisen omaisuuden kunnioittamiseksi.
 


(10) Eettinen menettelytapasäännös suomennetaan ja saamennetaan. Ohjeet toimitetaan tiedoksi saamelaisinstituutioille, viranomaisille ja saamelaisten perinteisen tiedon kanssa työskenteleville tahoille. Ohjeistuksen toimeenpanemiseksi järjestetään asianmukaista koulutusta ja tiedotusta. (YM, Saamelaiskäräjät, OKM 2011-)

Kansainvälisen artikla 8(j)-työryhmän tulee valmistella ohjeita, jotka auttavat osapuolia kehittämään lainsäädäntöä ja muita menettelyjä (ml. sui generis -järjestelmät
) koskien artikla 8(j):tä ja siihen liittyviä osapuolikokouksen päätöksiä. Osapuolia kannustetaan kehittämään sui generis- järjestelmiä paikallisesti, alueellisesti tai ylikansallisesti ja suojelemaan alkuperäiskansojen perinteistä tietoa, innovaatioita ja käytänteitä. Sui generis- järjestelmien kehittämisessä tulisi huomioida yhteisöjen tapaoikeus ja alkuperäiskansojen osallisuus.
 Osapuolia kehotetaan myös laatimaan artikla 8(j):hin liittyvät avaintermien ja –käsitteiden määritelmät. 

Työryhmä on laatinut saamelaisen perinteisen tiedon, luonnonkäytön ja tapaoikeuden yleiset määritelmät luvussa 2. Sui generis- järjestelmien kehittämisessä tulisi kiinnittää huomiota pohjoismaiseen yhteistyöhön ja kehittää tarvittaessa sui generis -järjestelmää osana yhteispohjoismaista yhteistyötä saamelaisasioissa. Opetus- ja kulttuuriministeriön tulisi kiinnittää huomiota sui generis- järjestelmien kehittämiseen pohjoismaisen saamelaissopimuksen jatkoneuvotteluissa. 

Monivuotinen työohjelma edellyttää, että osapuolten ja alkuperäiskansojen tulee kehittää yhteisiä menettelyjä ja kriteerejä auttamaan artikla 8j:n ja siihen liittyvien määräysten toimeenpanon arvioinnissa kansainvälisellä, alueellisella ja paikallisella tasolla ja artikla 8(j):n toimeenpanon raportoimiseksi. Suomi on raportoinut CBD:n artikla 8(j) toimeenpanosta 4. maaraportissa vuonna 2009. 

(11) Suomi laatii 4. maaraporttia täydentävän muistion artikla 8(j):n toimeenpanosta Suomessa ja työryhmän työn tuloksista seuraavan kansainvälisen artikla 8(j)-työryhmän kokouksen käsittelyyn. (YM, Saamelaiskäräjät, 2011)

Työohjelmassa päätettiin uudesta sopimuksen artiklaan 10 ja erityisesti sen kohtaan 10 (c)
 liittyvästä tehtäväkokonaisuudesta. Kansainvälisen artikla 8(j)-työryhmän tulee Addis Abeban ohjeisiin pohjautuen kehittää ohjeistusta luonnon kestävästä käytöstä ja kannustimista sekä arvioida, miten alkuperäiskansojen ja pakallisyhteisöjen osallisuutta kansallisella ja paikallisella tasolla voidaan lisätä artikla 10 toimeenpanossa ja ekosysteemilähestymistavassa. Osapuolia, sidosryhmiä ja alkuperäiskansoja pyydetään raportoimaan artikla 10:n toimeenpanosta sopimuksen sihteeristölle seuraavaan kansainväliseen artikla 8(j)-työryhmän kokoukseen, joka pidetään marraskuussa 2011. Sihteeristö järjestää kansainvälisen kokouksen uudesta tehtäväkokonaisuudesta. Kansainvälisen 8(j)-työryhmän tulee valmistella strategia, jolla artikla 10 ja erityisesti sen kohta 10 (c) saatetaan läpäiseväksi periaatteeksi kaikkiin biodiversiteettisopimuksen sopimuksen työ- ja temaattisiin ohjelmiin. 
(12) Kiinnitetään huomiota artikla 10(c):n velvoitteisiin ja kansalliseen toimeenpanoon osana biodiversiteettistrategian uudistamista. (YM, Saamelaiskäräjät, 2011-) 

Aiemmassa työohjelmassa on päätetty ottaa käyttöön indikaattorit kielellisen monimuotoisuuden tilanteesta ja kehityksestä. Osapuolten tulee raportoida kielellisestä monimuotoisuudesta sopimuksen sihteeristölle. Sopimuksen 10. osapuolikokous päätti
 lisäksi ottaa käyttöön kaksi uutta indikaattoria: 1) alkuperäiskansojen perinteisten alueiden maankäytön muutos ja kehitys sekä 2) perinteisten elinkeinojen harjoittamisen tilanne ja kehitys.

Suomessa tarkinta tietoa saamen kielten tilanteesta on saatavilla Suomen saamelaiskäräjiltä, joka kerää tilastoa saamen kielen puhujien määrästä neljän vuoden välein pidettävissä saamelaiskäräjävaaleissa. Väestörekisterikeskuksen tilastoista ei ole saatavilla tietoa eri saamen kielten puhujien määrästä eikä tilasto vastaa todellista saamen kielen puhujien määrää. Saamelaiselinkeinojen tilannetta ja maankäyttöä kuvaavien indikaattorien kehittäminen vaatii tilastotiedon keräämistä ja eri ministeriöiden ja saamelaiskäräjien välistä yhteistyötä. 

(13) Valmistaudutaan ottamaan käyttöön biodiversiteettisopimuksen osapuolikokouksen hyväksymät indikaattorit koskien kielellistä monimuotoisuutta, saamelaisten kotiseutualueen maankäytön tilannetta ja perinteisten elinkeinojen tilannetta ja kehitystä kuvaamaan perinteisen tiedon, innovaatioiden ja käytänteiden tilannetta ja kehitystä. (YM, SYKE, Saamelaiskäräjät, OM, MMM, Metsähallitus, Lapin liitto, 2012-)

Tavoitteena on, että kielellisen monimuotoisuuden indikaattori olisi käytössä vuonna 2012 ja muut indikaattorit käytössä vuoteen 2014 mennessä osana luonnontila.fi -palvelua.

Monivuotisessa työohjelmassa korostetaan yhteistyön tarvetta maailman henkisen omaisuuden järjestön kanssa (WIPO, World Intellectual Property Organization) koskien perinteistä tietoa, perinteisen tiedon tallentamista ja geenivarojen saatavuutta. WIPO:n valtioiden välinen komitea koskien henkistä omaisuutta, geenivaroja, perinteistä tietoa ja kansanperinnettä
 valmistelee laillista instrumenttia. Komitean tulee saada kuluvan vuoden aikana valmiiksi sopimusteksti kansainvälisen instrumentin tai instrumenttien saamiseksi geenivarojen, perinteisen tiedon ja kansanperinteen suojelemiseksi. Suomea WIPO:ssa edustaa opetus- ja kulttuuriministeriö ja työ- ja elinkeinoministeriö. Suomessa opetus- ja kulttuuriministeriö vastaa tekijänoikeuksista ja työ- ja elinkeinoministeriö teollisuus- ja patenttioikeuksista. 

Opetus- ja kulttuuriministeriö järjesti asiantuntijapalaverin 25.3. koskien WIPO:n laillisten instrumenttien valmistelua. WIPO:n lisäksi saamelaisten perinteisen tiedon suojaa käsitellään myös muissa kansainvälisissä sopimuksissa. Pohjoismaisessa saamelaissopimusluonnoksessa on oma artikla perinteisen tiedon suojelemiseksi. Pohjoismaista saamelaissopimuksen jatkoneuvottelut ovat alkaneet. Myös Unescon keskeisissä sopimuksissa suojataan saamelaisten perinteistä tietoa. Yhteistyön kehittämiseksi ja päällekkäisyyksien välttämiseksi on tarvetta kehittää koordinaatiota eri ministeriöiden ja saamelaiskäräjien kesken asioissa, jotka koskevat saamelaisten perinteistä tietoa. Biodiversiteettityöryhmää pyydetään toimittamaan työryhmän loppuraportti tiedoksi keskeisille saamelaisten perinteisen tiedon parissa työskenteleville viranomaisille. 

(14) Perustetaan keskeisten ministeriöiden ja saamelaiskäräjien kesken koordinaatioryhmä, joka koordinoi eri ministeriöissä tehtävää kansallista ja kansainvälistä työtä koskien saamelaisten perinteistä tietoa. (OKM, YM, TEM, OM, Saamelaiskäräjät, 2011-)

3.3. YK:n alkuperäiskansajulistus ja muut kansainväliset velvoitteet
Selvittää YK:n alkuperäiskansojen oikeuksia koskevan julistuksen (13.9.2007) ja saamelaisia koskevien muiden kansainvälisten julistusten ja sopimusten yhtymäkohtia yleissopimuksen alkuperäiskansoja koskeviin artikloihin.

Yhdistyneiden Kansakuntien (YK) julistus alkuperäiskansojen oikeuksista hyväksyttiin YK:n yleiskokouksessa 13.9.2007.  Alkuperäiskansajulistus ei ole oikeudellisesti sitova asiakirja, vaan poliittisella tasolla kansainvälisesti julistettu tavoitetaso, jolle alkuperäiskansojen oikeuksien osalta tulee pyrkiä kumppanuuden ja keskinäisen kunnioituksen hengessä. Julistus ei luo uusia velvoitteita, vaan vahvistaa aiemmissa kansainvälisissä sopimuksissa taattujen oikeuksien kuulumista myös alkuperäiskansoille. Julistuksessa käsitellään muun muassa alkuperäiskansojen itsemääräämisoikeutta, kielellisiä ja kulttuurisia oikeuksia sekä niiden oikeutta maahan, veteen ja luonnonvaroihin.   

Työryhmän työskentely 

Alkuperäiskansajulistuksen lisäksi työryhmä on tarkastellut kansalais- ja poliittisia oikeuksia koskevan yleissopimuksen (KP-sopimus)
, taloudellisia, sosiaalisia ja sivistyksellisiä oikeuksia koskevan kansainvälisen yleissopimuksen (TSS-sopimus)
, kansallisten vähemmistöjen suojelua koskevan puiteyleissopimuksen (vähemmistöpuiteyleissopimus)
, lapsen oikeuksia koskevan yleissopimuksen (lapsen oikeuksien sopimus)
, kulttuuri-ilmaisujen moninaisuuden suojelemisesta ja edistämisestä tehdyn Unescon yleissopimuksen (kulttuuri-ilmauksien suojelusopimus)
 ja Eurooppalaiseen maisemayleissopimuksen (maisemayleissopimus)
 yhtymäkohtia biodiveristeettisopimukseen. 

Yhteispohjoismaisen asiantuntijaryhmän marraskuussa 2005 luovuttamassa pohjoismaisessa saamelaissopimusluonnoksessa on yhtymäkohtia yleissopimuksen 8(j) artiklaan. Luonnoksen 31 artiklassa
  käsitellään muun ohella saamelaisten oikeutta hallita perinnetietoaan sekä perinteisiä kulttuuri-ilmauksiaan. Pohjoismaisen saamelaissopimuksen jatkoneuvottelut ovat alkaneet vuoden 2011 alussa ja tavoitteena on saattaa ne päätökseen viiden vuoden kuluessa. Luonnoksen mukaan sopimuksen tarkoituksena on vahvistaa ja lujittaa saamelaisten oikeuksia siten, että he voivat säilyttää ja kehittää kieltään, kulttuuriaan, elinkeinojaan ja yhteiskuntaelämäänsä niin, että valtionrajat mahdollisimman vähän häiritsevät sitä. Luonnos esittää, että valtioiden tulee yhteistyössä saamelaiskäräjien kanssa edistää valtionrajojen suuntautuvan toiminnan kannalta merkityksellisen lainsäädän​nön ja muun sääntelyn jatkuvaa harmonisointia.  Työryhmä pitää tärkeänä, että pohjoismaisen saamelaissopimuksen jatkoneuvottelussa kiinnitetään huomiota 8(j) artiklan, luonnoksen artiklan 31 sekä alkuperäiskansajulistuksen artiklan 31 yhtymäkohtiin ja toimeenpanoon.

Työryhmä on käsitellyt biodiversiteettisopimuksen suhdetta Suomen kansainvälisiin velvoitteisiin asiakokonaisuuksittain. Työryhmä on käsitellyt myös keskeisten sopimusten toimeenpanoa valvovien elimien suosituksia. Työryhmän toimeksiannon mukaisesti työryhmä ei käsittele sitä, miten kansainväliset velvoitteet on Suomessa toimeenpantu. Saamelaisten perinteisen tiedon suojan laajuuden, biodiversiteettisopimuksen osapuolikokousten päätösten ja kansainvälisen oikeuskäytännön johdosta työryhmä on käsitellyt asiakokonaisuutta laajemmin.  Työryhmä on kiinnittänyt huomiota siihen, että eri kansainväliset velvoitteet täydentävät saamelaiskulttuuriin ja perinteisen tiedon suojaa. Työryhmä antaa suosituksia työryhmän toimeksiannon mukaisesti käsiteltävänä olevien kansainvälisten velvoitteiden toimeenpanemiseksi Suomessa. 

Työryhmä pitää tärkeänä, että ympäristöministeriö on työryhmää asettaessaan kiinnittänyt erityistä huomioita biodiversiteettisopimuksen ja Suomen saamelaisia koskevien kansainvälisten velvoitteiden yhtymäkohtien selvittämiseen. Erityistä huomiota tulee jatkossakin kiinnittää kansainvälisten sopimusten välisten yhtymäkohtien selvittämiseen erityisesti saamelaiskulttuurin ja perinteisen tiedon suojaa koskevalta osin.  Kansallisessa toimeenpanossa tulee pyrkiä huomioimaan eri velvoitteet ja lähestyä saamelaisen perinteisen tiedon suojelua kokonaisvaltaisesti. Kokonaisvaltainen tarkastelu on haasteellista, koska kansainvälisten velvoitteiden toimeenpanosta ovat vastuussa useat eri ministeriöt ja sopimusten velvoittavuuksissa ja kansainvälisissä seurantajärjestelmissä on eroja. 

Työryhmän selvitys 
Kulttuurin yleiset harjoittamisedellytykset

KP-sopimuksen artikla 27 mukaan niissä valtioissa, joissa on kansallisia, uskonnollisia tai kielellisiä vähemmistöjä, tällaisiin vähemmistöihin kuuluvilta ei saa kieltää oikeutta yhdessä muiden ryhmänsä jäsenten kanssa nauttia omasta kulttuuristaan, tunnustaa ja harjoittaa omaa uskontoaan tai käyttää omaa kieltään. Sopimuksen täytäntöönpanoa valvova YK:n ihmisoikeuskomitean vuonna 1994 antaman yleiskommentin nro 23 (50) ja komitean Suomea koskevien näkökantojen mukaan artikla edellyttää sanamuodostaan huolimatta myös positiivisia erityistoimia vähemmistöön kuuluvien kulttuurioikeuksin suojelemiseksi.
 Yleiskommentin mukaan alkuperäiskansojen kulttuurimuodon katsotaan kattavan myös niiden maan käyttöön perustuvan elämäntavan ja perinteiset elinkeinot kuten metsästyksen, kalastuksen ja poronhoidon. Kulttuurin suojeleminen edellyttää myös, että vähemmistöyhteisöjen edustajat saavat tehokkaasti osallistua heihin vaikuttavaan päätöksentekoon.
Lapsen oikeuksien sopimuksessa on KP-sopimuksen 27 artiklaa vastaava määräys. Sen mukaan niissä valtioissa, joissa on etnisiä, uskonnollisia tai kielellisiä vähemmistöryhmiä tai alkuperäiskansoihin kuuluvia henkilöitä, tällaiseen vähemmistöryhmään tai alkuperäiskansaan kuuluvalta lapselta ei saa kieltää oikeutta nauttia yhdessä ryhmän muiden jäsenten kanssa omasta kulttuuristaan, tunnustaa ja harjoittaa omaa uskontoaan tai käyttää omaa kieltään (sopimuksen 30 artikla). Lapsen koulutuksen tulee pyrkiä kunnioituksen edistämiseen lapsen omaa sivistyksellistä identiteettiä sekä kieltä ja arvoja kohtaan (29 artikla).   

TSS-sopimuksen 15 artikla takaa jokaiselle oikeuden ottaa osaa kulttuurielämään ja nauttia tieteellisten, kirjallisten tai taiteellisten tuotteidensa henkisille ja aineellisille eduille suodusta suojasta. Artiklan täytäntöönpanoa valvova taloudellisia, sosiaalisia ja kulttuurioikeuksia käsittelevä komitea on kehottanut sopimusvaltioita ryhtymään toimiin, joilla varmistetaan alkuperäiskansojen kulttuurituotteisiin liittyvien etujen tehokas suoja. Näiden toimenpiteiden yhteydessä on huomioitava alkuperäiskansojen mielipide. Mainitun kaltainen tehokas suoja voi sisältää muun muassa sellaisten suojelumekanismien kehittämistä, joilla suojataan kansallisella tasolla alkuperäiskansan kulttuurituotteita luvattomalta käytöltä. Suojelumekanismeja käyttäessään valtion tulee noudattaa alkuperäiskansataustaisen tekijän vapaan, ennakollisen ja riittävään tietoon perustuvan suostumuksen periaatetta.
 
Euroopan Neuvoston vähemmistöpuitesopimuksen 5 artiklassa sopimusosapuolet sitoutuvat edistämään olosuhteita, jotka ovat tarpeellisia, jotta kansallisiin vähemmistöihin kuuluvat henkilöt voivat ylläpitää ja kehittää kulttuuriaan sekä säilyttää identiteettinsä oleelliset perustekijät, nimittäin heidän uskontonsa, kielensä, perinnäistapansa ja kulttuuriperintönsä.
Kulttuuri-ilmauksien suojelusopimuksen tavoitteena on suojella ja edistää kulttuurien moninaisuutta. Sopimuksen mukaan kulttuuri-ilmaisujen moninaisuuden suojeleminen ja edistäminen edellyttää kaikkien kulttuurien, myös vähemmistöön kuuluvien henkilöiden ja alkuperäiskansojen kulttuurien yhdenvertaisuuden ja kunnioittamisen tunnustamista. Sopimusosapuolten tulee ryhtyä toimiin kulttuuri-ilmauksien suojelemiseksi ja turvaamiseksi. 
Johtopäätös ja suositus:

KP-sopimuksen artikla 27 ja artiklaa koskeva ihmisoikeuskomitean ratkaisukäytäntö käsittelevät kulttuurin perustarpeiden turvaamista. KP-sopimuksen artikla 27 luo keskeiset puitteet saamelaiskulttuurin yleisten harjoittamisedellytysten turvaamiseksi. 

TSS-sopimuksen 15 artikla käsittelee biodiversiteettisopimuksen kontekstissa suojaa kulttuurin aineellisille tuotteille, jotka perustuvat saamelaisten luontoon liittyvään perinteiseen tietoon, innovaatioihin ja käytäntöihin, kuten saamelaisen käsityöperinteen tuotteille. Vähemmistöpuitesopimuksen artikla 5 velvoittaa Suomea edistämään olosuhteita, jotta saamelaiset voivat kehittää omaa kulttuuriaan. 

Artikla 8(j):n saamelaisen luontoon liittyvän perinteisen tiedon turvaamisessa on ratkaisevaa perinteisten saamelaiselinkeinojen ja saamen kielten elinvoimaisuuden säilyminen, tiedon siirto seuraaville sukupolville  ja ennen kaikkea saamelaislasten mahdollisuus oppia omaa kulttuuriaan.  Suomen perusopetusjärjestelmässä ei ole erikseen kiinnitetty huomiota lasten mahdollisuuteen oppia luonnon monimuotoisuuteen liittyvää perinteistä tietoa kulttuurin mukaisesti. Lasten oikeuksien yleissopimuksen ja saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon turvaamiseksi tulee turvata saamelaislasten oikeus omaan kulttuuriperintöönsä.  Työryhmä on käsitellyt saamelaisen perinteisen tiedon tilannetta Suomessa luvussa 2 ja on huolestunut saamelaisten luontoon liittyvän perinteisen tiedon säilymisestä. Erityisen ratkaiseva rooli saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon säilymiselle on perinteisen tiedon tarpeiden huomioiminen päivähoidossa sekä perus- ja toisen asteen opetuksessa.  

Yllä olevaan selvitykseen perustuen työryhmä katsoo, että keskeistä saamelaisia koskevaa lainsäädäntöä sekä opetusta ja hallintoa kehitettäessä tulee turvata ja edistää saamelaiskulttuurin, -elinkeinojen ja –kielten harjoittamisedellytyksiä Suomen kansainvälisten velvoitteiden mukaisesti. Perusopetusta ja päivähoitoa koskevissa lainsäädännön kehittämishankkeissa tulee kiinnittää huomiota saamelaislasten oikeuteen oppia luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteistä tietoa. 

Alkuperäiskansojen osallistuminen ja itsemääräämisoikeus

KP-sopimuksen 1 artikla käsittelee itsemääräämisoikeutta. Artiklan mukaan jokaisella kansalla on itsemääräämisoikeus. Alkuperäiskansajulistuksen 3 artiklan mukaan alkuperäiskansoilla on itsemääräämisoikeus. Tämän oikeuden perusteella ne määräävät vapaasti poliittisen asemansa ja kehittävät vapaasti taloudellisia, oikeudellisia ja sivistyksellisiä olojaan. Julistuksen 4 artiklassa todetaan, että itsemääräämisoikeuttaan käyttäessään alkuperäiskansoilla on oikeus autonomiaan ja itsehallintoon asioissa, jotka liittyvät niiden sisäisiin ja paikallisiin asioihin sekä niiden itsehallintotehtävien rahoituskeinoihin. Julistuksen 18 artiklan mukaan alkuperäiskansoilla on oikeus osallistua omien toimintaperiaatteidensa mukaisesti valittujen edustajiensa kautta päätöksentekoon asioissa, jotka voivat vaikuttaa näiden kansojen oikeuksiin. 
Euroopan Neuvoston vähemmistöpuitesopimuksen artiklassa 15 sopimusosapuolet sitoutuvat luomaan tarpeelliset olosuhteet kansallisiin vähemmistöihin kuuluvien henkilöiden tehokkaalle osallistumiselle kulttuuri-, yhteiskunta- ja talouselämään sekä erityisesti heitä koskeviin julkisiin asioihin. 
Johtopäätös ja suositus:

Biodiversiteettisopimuksen kontekstissa saamelaisten itsemääräämisoikeus liittyy erityisesti hyötyjen tasapuoliseen jakoon, luonnon monimuotoisuuteen liittyvään saamelaisten perinteisen tiedon turvaamiseen ja sitä koskevaan päätöksentekoon. 

Biodiversiteettisopimuksen Akwé:Kon -ohjeita soveltamalla voidaan vahvistaa saamelaisten mahdollisuuksia osallistua maankäytön suunnitteluun. 

Nagoyan pöytäkirjassa käsitellään geenivarojen hyötyjen oikeudenmukaista jakoa. 

Lainsäädäntöä ja hallintoa kehitettäessä kiinnitetään huomiota saamelaisten vaikutusmahdollisuuksien turvaamiseen ja kehittämiseen saamelaisten perinteistä tietoa koskevassa päätöksenteossa, opetuksessa sekä maankäytön ohjauksessa. 

Maisemapolitiikka

Biodiversiteettisopimuksessa ei suoranaisesti käsitellä maisemakysymyksiä. Sopimuksen johdanto-osassa  sopimusosapuolet toteavat olevansa tietoisia biologisen monimuotoisuuden itseisarvosta sekä biologisen monimuotoisuuden ja sen osien ekologisista, perinnöllisistä, yhteiskunnallisista, taloudellisista, tieteellisistä, opetuksellisista, sivistyksellisistä, virkistyksellisistä ja esteettisistä arvoista. Maisemayleissopimuksen johdanto-osassa sopimusosapuolet ilmoittavat ottaneensa huomioon biologista monimuotoisuutta koskevan yleissopimuksen.
Maisemayleissopimuksen 5 artiklassa kukin sopimuspuoli sitoutuu mm. tunnustamaan lainsäädännössään maisemat olennaiseksi osaksi ihmisten ympäristöä, yhteisen kulttuuri- ja luonnonperinnön monimuotoisuuden ilmentymäksi ja identiteettinsä perustaksi, laatimaan ja toteuttamaan erityistoimenpiteiden avulla maisemansuojeluun, -hoitoon ja -suunnitteluun tähtäävää maisemapolitiikkaa sekä sisällyttämään maisemanäkökohdat alue- ja kaupunkisuunnittelupolitiikkaansa sekä kulttuuri-, ympäristö-, maatalous-, sosiaali- ja talouspolitiikkaansa ja muihin toimintaohjelmiin.  Sopimusosapuolet voivat ottaa käyttöön menettelytapoja, joiden mukaisesti yleisö, paikallis- ja alueviranomaiset ja muut asianosaiset voivat osallistua tämän maisemapolitiikan määrittelemiseen ja toteuttamiseen. Artiklassa 9 sopimusosapuolet kannustavat valtioiden rajat ylittävää paikallis- ja alueyhteistyötä ja tarvittaessa valmistelevat ja toteuttavat yhteisiä maisemaohjelmia.

Johtopäätös ja suositus:

Suomessa maisemanhoitoa toteutetaan etenkin maankäyttö- ja rakennuslain ja luonnonsuojelulain säädöksiä toteuttamalla. Maisemapolitiikka on maankäytön ohjausta, jonka johdosta sopimuksella on yhteys biodiversiteettisopimukseen ja sen Akwé:Kon -ohjeisiin. Maisemayleissopimus myös velvoittaa ottamaan maisemanäkökohdat osaksi ympäristöpolitiikkaa. Maisemasopimus myös korostaa maiseman muodostuneen kulttuuri- ja luonnonperinnön monimuotoisuuden ilmentymäksi.  Maisemayleissopimuksen mukaan osapuolet voivat ottaa käyttöön menettelytapoja, jotka mahdollistavat asianosaisten osallistumisen maisemapolitiikan suunnitteluun. 

Maisemayleissopimus mahdollistaa rajat ylittävän yhteistyön maisema-asioissa. Maisemayhteistyön kehittämiseksi järjestetään syyskuussa 2011 kansainvälinen konferenssi pohjoiskalottialueella. Konferenssin tavoitteena on tietoisuuden lisääminen maisemayleissopimuksesta ja sen tuomista mahdollisuuksista käytännön suunnittelutyöhön. Erityisesti saamelaisten kotiseutualueella maisemapoliittisessa yhteistyössä ja maisemapolitiikan laadinnassa on tärkeää huomioida saamelaiskulttuurin erityispiirteet. 

Maisemanhoidossa ja maisemanhoitoa ohjaavan lainsäädännön kehittämistyössä huomioidaan saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto ja tavanomainen luonnonkäyttö, saamelaisten vaikutusmahdollisuudet ja Akwé: Kon -ohjeistus.

Perinteinen tieto

Biodiversiteettisopimuksen johdannossa sopimuksen osapuolet tunnustavat perinteisen elämäntavan omaavien alkuperäis- ja paikallisyhteisöjen läheisen ja perinteisen riippuvuuden biologisista luonnonvaroista ja sen, että on toivottavaa jakaa biologisen monimuotoisuuden suojelua ja sen osien kestävää käyttöä koskevasta perinteisestä tiedosta, uudistuksesta ja käytännöstä saatu hyöty oikeudenmukaisesti.

Alkuperäiskansajulistuksen johdannossa YK:n yleiskokous on vakuuttunut siitä, että ohjaamalla itseensä sekä maihinsa, alueisiinsa ja luonnonvaroihinsa vaikuttavaa kehitystä alkuperäiskansat voivat ylläpitää ja vahvistaa instituutioitaan, kulttuurejaan ja perinteitään sekä edistää kehittymistään omien pyrkimystensä ja tarpeidensa mukaisesti. Yleiskokous myös tunnustaa, että alkuperäiskansojen tiedon, kulttuurien ja perinteisten käytäntöjen kunnioittaminen edistää osaltaan ympäristön kestävää ja tasapuolista kehitystä ja asianmukaista hoitoa. 

Kulttuuri-ilmauksien suojelusopimuksen johdanto-osassa sopimusosapuolet tunnustavat perinteisen tiedon merkityksen aineettoman ja aineellisen rikkauden lähteenä sekä erityisesti alkuperäiskansojen tietämysjärjestelmän merkityksen ja myönteisen vaikutuksen kestävään kehitykseen sekä sen asianmukaisen suojelemisen ja edistämisen tarpeen. Kulttuuri-ilmaisujen moninaisuus, mukaan luettuina perinteiset kulttuuri-ilmaisut, on tärkeä tekijä, joka antaa yksilöille ja kansoille mahdollisuuden ilmaista itseään sekä jakaa ajatuksensa ja arvomaailmansa toisten kanssa. Johdanto-osassa otetaan edelleen huomioon kulttuurien elinvoimaisuuden merkitys kaikille, myös vähemmistöihin kuuluville ja alkuperäiskansoille, ihmisen vapautena luoda, levittää ja jakaa perinteisiä kulttuuri-ilmaisuja ja mahdollisuutena päästä niistä osalliseksi voidakseen hyödyntää niitä omassa kehityksessään. 

Biodiversiteettisopimuksen artikla 8(j) suojelee luonnon monimuotoisuuteen liittyvää perinteistä tietoa.
 Alkuperäiskansajulistuksen artikla 31 käsittelee alkuperäiskansojen oikeutta ylläpitää, suojella ja kehittää kulttuuriperintöään, perinteistä tietoaan ja kulttuuri-ilmauksiaan sekä kulttuurinsa ilmenemismuotoja. Alkuperäiskansoilla on oikeus kehittää artiklan suojelemaa henkistä omaisuuttaan. Valtioiden tulee yhdessä alkuperäiskansojen kanssa toteuttaa tehokkaita toimia artiklan toteuttamiseksi. Julistuksen artiklan 39 mukaan alkuperäiskansoilla on oikeus saada valtioilta taloudellista ja teknistä apua julistuksen tavoitteiden toteuttamiseksi. 
Kulttuuri-ilmauksien suojelusopimuksen artikla 6 käsittelee toimenpiteitä kulttuuri-ilmaisujen moninaisuuden suojelemiseksi ja edistämiseksi. Toimenpiteisiin voi kuulua säätelytoimenpiteitä, julkisen taloudellisen avun myöntämistä, julkisten laitosten perustamista ja tukemista tai toimenpiteitä, joilla pyritään kannustamaan ja tukemaan taiteilijoita sekä niitä, jotka osallistuvat kulttuuri-ilmaisujen luomiseen. Sopimuksen artiklan 7 mukaan sopimuspuolet pyrkivät luomaan alueellaan ympäristön, joka rohkaisee yksilöitä ja yhteiskuntaryhmiä luomaan, tuottamaan, jakamaan ja levittämään omia kulttuuri-ilmaisujaan sekä hyödyntämään niitä ottaen asianmukaisesti huomioon naisten ja eri yhteiskuntaryhmien mukaan lukien vähemmistöön kuuluvien ja alkuperäiskansojen erityisaseman ja –tarpeet. Sopimuksen 2 artiklan mukaan kulttuuri-ilmaisujen moninaisuuden suojeleminen ja edistäminen edellyttää kaikkien kulttuurien, myös vähemmistöön kuuluvien henkilöiden ja alkuperäiskansojen kulttuurien yhdenvertaisuuden ja kunnioittamisen tunnustamista. 

Johtopäätös ja suositus

Kulttuuri-ilmauksien suojelusopimus ei rajaudu vain luonnonresursseihin liittyvään perinteiseen tietoon, vaan käsittelee koko kulttuurin perinteistä tietoa. Luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon erottaminen onkin luontosidonnaisissa kulttuureissa vaikeaa. 

Saamelainen käsityöperinne perustuu luonnon monimuotoisuuteen liittyvään perinteiseen tietoon ollen samalla saamelainen kulttuuri-ilmaus. Erityisesti inarin- ja koltansaamen käsityöperinteet ovat uhanalaisia. Kulttuuri-ilmauksien suojelusopimuksen ja artikla 8(j):n toimeenpanemiseksi tulisi harkita erityisiä suojelu- ja turvaamistoimenpiteitä erityisesti koskien saamelaista käsityöperinnettä. Saamelaisen käsityön tulevaisuuden turvaamiseksi olisi tärkeää, että sen elinkeinollista asemaa parannettaisiin huomattavasti nykyisestä kehitettäessä saamelaiselinkeinoja ohjaavaa lainsäädäntöä, opetusta ja elinkeinojen tukijärjestelmää. Työryhmä käsittelee luvussa 3.7 tarkemmin perinteisen tiedon tallentamis-, suojelu-, keräämis- ja opetuskysymyksiä. 
Saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon turvaaminen edellyttää perinteisen tiedon tarpeiden huomioimista keskeisessä lainsäädännössä, opetuksessa ja tutkimuksessa sekä ennen kaikkea resursoinnin ja voimavarojen suuntaamisessa saamelaisten edustuksellisille elimille. 

Valtion talousarviossa on vuosittain osoitettu valtionosuus saamenkielisen kulttuurin edistämiseen (ns. kulttuurimääräraha) ja saamelaisjärjestöjen toimintaan.  Rahoitus on 205.000 euroa vuosittain ja se kanavoidaan saamelaiskäräjien kautta. Valtaosa rahoituksesta käytetään järjestöjen perustoiminnan tukemiseen. Rahoituksella on tuettu myös saamelaistaiteilijoita ja käsityöntekijöitä pienillä työskentelyapurahoilla. Saamelaisen kulttuurimäärärahan nostaminen ja rahoitusosuuden korvamerkitseminen saamelaisen luonnon monimuotoisuuteen liittyvän  perinteisen tiedon tallentamis- ja keräämishankkeisiin ja perinteisen tiedon harjoittamiseen olisi yksi keino tukea ja turvata saamelaisten perinteistä tietoa. Saamelaisten käsityötekijöiden mahdollisuudet säilyttää ja kehittää perinteistä tietoaan tulee turvata resursoimalla Sámi Duodji -järjestön toimintaa.

Työryhmä suosittelee, että etsittäisiin keinoja ohjata rahoitusta saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon turvaamiseen tähtääviin hankkeisiin saamelaisen kulttuuri-itsehallinnon perustalta.   
Tavanomainen luonnonkäyttö

Biodiversiteettisopimuksen artiklassa 10 (c) kukin sopimusosapuoli sitoutuu mahdollisuuksien mukaan ja soveltuvin osin suojelemaan ja rohkaisemaan biologisten luonnonvarojen tavanomaista käyttöä perinteisten kulttuuristen käytänteiden mukaisesti tavalla, joka soveltuu suojelun ja kestävän käytön edellytyksiin.
Alkuperäiskansajulistuksen 32 artiklan mukaan alkuperäiskansoilla on oikeus laatia strategioita koskien maidensa tai alueidensa kehittämistä ja käyttöä varten. Artiklan 34 mukaan alkuperäiskansoilla on oikeus edistää, kehittää ja ylläpitää mm. tunnusomaisia tapojaan, perinteitään, menettelyjään ja käytäntöjään. 
Kulttuuri-ilmauksen suojelusopimuksen 13 artikla velvoittaa sopimusosapuolia sisällyttämään kulttuurin kestävään kehitykseen luodakseen suotuisat edellytykset kestävälle kehitykselle ja kehittääkseen tässä yhteydessä kulttuuri-ilmaisujen moninaisuuden suojelemiseen ja edistämiseen liittyviä näkökohtia.
Akwé:Kon -ohjeistus pitää sisällään artiklan 10(c):n velvoitteita
. Artikla 8(j):n monivuotisessa työohjelmassa otettiin artikla 10 (c) syvätarkasteluun. Työryhmä on käsitellyt artiklan 10(c) toimeenpanoa luvuissa 3.1, 3.2. ja 3.2. 

Johtopäätös ja suositus
Työryhmä pitää tärkeänä, että uudistettavassa biodiversiteettistrategiassa ja -toimintaohjelmassa sekä kansallisessa kestävän kehityksen ohjelmassa kiinnitetään erityistä huomiota saamelaiskulttuurin tarpeisiin ja työryhmän esityksiin artikla 10(c):n toimeenpanemiseksi
 ja huomioidaan alkuperäiskansajulistuksen artiklojen 32 ja 34 velvoitteet. 

Geenivarat

Biodiversiteettisopimuksen artikla 15
 käsittelee geenivarojen saatavuutta ja hyötyjen jakoa. Artiklojen 15 ja 8(j):n toimeenpanemiseksi biodiversiteettisopimukseen on liitetty geenivarojen saatavuutta ja niiden käytöstä saatavien hyötyjen tasapuolista ja oikeudenmukaista jakoa koskeva Nagoyan pöytäkirja, joka hyväksyttiin sopimuksen 10. osapuolikokouksessa. Pöytäkirjan johdanto-osiossa kiinnitetään huomiota YK:n alkuperäiskansajulistukseen.

Pöytäkirjan 5 artiklassa jokainen sopimuspuoli sitoutuu tekemään tarvittavat lainsäädännölliset, hallinnolliset tai toimintatapoja ja politiikkaa koskevat toimenpiteet, jotta geenivaroihin liittyvän perinteisen tiedon hyödyntämisestä saatavat hyödyt jaetaan oikeudenmukaisesti ja tasapuolisesti. Pöytäkirjan 7 artiklan mukaan kukin sopimusvaltio tekee, jos kansallinen lainsäädäntö sitä edellyttää, tarvittavat toimenpiteet, joiden tarkoituksena on varmistaa alkuperäiskansojen ja paikallisyhteisöjen hallinnassa oleviin geenivaroihin liittyvän perinteisen tiedon saatavuus alkuperäiskansojen tietoon perustuvaan ennakkosuostumukseen (prior informed consent, PIC) tai hyväksyntään perustuen. Pöytäkirjan artiklan 11 mukaan tilanteissa, joissa samaa geenivaroihin liittyvää perinteistä tietoa jakaa useamman kuin yhden sopimusvaltion alueella asuva alkuperäiskansa, tulee sopimusosapuolten mahdollisuuksien mukaan tehdä yhteistyötä kyseisten alkuperäiskansojen kanssa.

Alkuperäiskansajulistuksen artikla 31 käsittelee myös alkuperäiskansojen oikeutta geenivaroihin.
 Julistuksen artiklan 19 mukaan valtioiden tulee neuvotella ja toimia vilpittömässä mielessä yhteistyössä alkuperäiskansojen omien edustuselinten kanssa saadakseen niiden vapaan ja tietoon perustuvan ennakkosuostumuksen ennen kuin valtiot hyväksyvät ja panevat täytäntöön lainsäädännöllisiä tai hallinnollisia toimia, jotka voivat vaikuttaa alkuperäiskansoihin. 
Johtopäätös ja suositus
Suomi on aloittanut valmistelutoimenpiteet Nagoyan pöytäkirjan allekirjoittamiseksi ja ratifioimiseksi. Nagoyan pöytäkirjassa on yhtäläisyyksiä alkuperäiskansajulistuksen kanssa ja pöytäkirja täydentää artikla 8(j):tä.  Työryhmä katsoo, että on tarkoituksenmukaisempaa tarkastella artiklojen 8(j) ja 15, alkuperäiskansajulistuksen ja Nagoyan pöytäkirjan välistä suhdetta ja toimeenpanoa osana Nagoyan pöytäkirjan ratifiointia. Nagoyan pöytäkirjan 11 artikla tulisi huomioida pohjoismaisen saamelaissopimuksen jatkoneuvotteluissa. Nagoyan pöytäkirjan luonteen vuoksi ratifiointiprosessissa tulee kiinnittää erityistä huomiota siihen, että saamelaiskäräjien tosiasialliset vaikutusmahdollisuudet turvataan ja saamelaiskäräjillä on resursseja osallistua täyspainoisesti pöytäkirjan ratifioinnin valmisteluun ja kansalliseen toimeenpanoon. 

Työryhmä suosittaa ympäristöministeriötä huomioimaan Nagoyan pöytäkirjan ratifiointiprosessin aikana keskeiset alkuperäiskansajulistuksen velvoitteet.

Tekninen ja tieteellinen yhteistyö 

Artikla 18 mukaan sopimuspuolten tulee kansallisen lainsäädäntönsä ja toimintaperiaatteidensa mukaisesti rohkaista ja kehittää yhteistyömuotoja teknologian, myös alkuperäiskansojen ja muun perinteisen teknologian kehittämiseksi ja käyttämiseksi tämän sopimuksen tavoitteiden toteuttamiseksi. Tässä tarkoituksessa sopimuspuolet edistävät myös yhteistyötä henkilöstön koulutuksessa ja asiantuntijoiden vaihdossa. Sopimuksen tavoitteiden edistämiseksi perustetaan tietojenvaihtokeskus helpottamaan teknistä ja tieteellistä yhteistyötä (clearing house mechanism, CHM).
Alkuperäiskansajulistuksen artiklan 31 mukaan alkuperäiskansoilla on oikeus ylläpitää, hallita, suojella ja kehittää tieteensä ja teknologioidensa eri ilmenemismuotoja. Valtioiden tulee yhdessä alkuperäiskansojen kanssa toteuttaa tehokkaita toimenpiteitä, joilla tunnustetaan näiden oikeuksien käyttöä ja suojellaan sitä. TSS-sopimuksen artiklan 15 mukaan kaikilla, myös alkuperäiskansoilla, on oikeus päästä osalliseksi tieteen kehityksen ja sen soveltamisen eduista. 

Johtopäätös ja suositus

Artikla 18 toimeenpannaan biodiversiteettisopimuksen internet-sivuston
 ja kansallisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvien internet-sivustojen kautta, jonne kootaan keskeistä tietoa luonnon monimuotoisuudesta ja sen tutkimuksesta. Suomessa CHM-sivustona toimii Lumonet-sivusto.
 Sivuston yhteyteen on perustettu artikla 8(j)-sivusto.
  Biodiversiteettisopimuksen 10 osapuolikokouksessa on asetettu tavoitteeksi kehittää kansallisia internet-sivustoja tuottamaan tehokkaita informaatiopalveluja kansallisten biodiversiteettistrategioiden toimeenpanemiseksi. 
  Osapuolikokous myös korosti, että alkuperäiskansojen osallistuminen ja hyväksyntä on ratkaisevaa teknologian siirrossa. 

Kehitetään Lumonetin artikla 8(j)-sivustoa kansalliseksi artikla 8(j):n CHM-palveluksi yhdessä perinteisen tiedon haltijoiden kanssa ja turvataan sivustolle voimavarat. 

3.4. Akwé: Kon -ohjeiden soveltaminen saamelaisten kotiseutualueella
Selvittää miten saamelaisten kotiseutualueella voidaan ympäristövaikutuksien arvioinnissa soveltaa yleissopimuksen Akwé: Kon –ohjeita.
Vapaaehtoiset Akwé: Kon -ohjeet
 on hyväksytty biodiversiteettisopimuksen viidennessä osapuolikokouksessa. Ohjeet ovat osa biodiversiteettisopimuksen toimeenpanoa. Ohjeiden tarkoitus on turvata luonnon monimuotoisuuden säilyminen sekä alkuperäiskansakulttuurien luontosuhteen ja perinteisen tiedon säilyminen.  Suomessa Akwé: Kon -ohjeet on tarkoitettu sovellettavaksi saamelaisten kotiseutualueella toteuttavien sellaisten hankkeiden ja suunnitelmien kulttuuri-, ympäristö- ja sosiaalisten vaikutusten arvioinneissa, jotka voivat vaikuttaa saamelaiskulttuuriin, -elinkeinoihin ja kulttuuriperintöön. Ohjeet edellyttävät, että suunnitelmien ja hankkeiden laatimisen tulisi perustua alkuperäiskansojen tarpeisiin ja näkemyksiin. Alkuperäiskansojen tulisi osallistua hankkeen kaikkiin vaiheisiin suunnittelusta täytäntöönpanoon ja seurantaan. Ohjeet suosittavat, että valtiot ottaisivat ohjeet osaksi ympäristö- ja sosiaalivaikutusten arviointia koskevaa lainsäädäntöä ja ohjeita. Valtioiden ja alkuperäiskansojen tulisi Akwé: Kon -ohjeiden kautta luoda pysyvä alkuperäiskansan hyväksymä järjestelmällinen menettely sosiaalisten, ympäristö- ja kulttuuristen näkökohtien sisällyttämiseksi suunnitteluun ja päätöksentekoon. Akwé: Kon -ohjeita noudattamalla haitalliset vaikutukset alkuperäiskansoille voidaan tunnistaa ja haittoja voidaan minimoida. 
Akwé: Kon -ohjeet ovat menettelytapa, jota tulisi noudattaa suhteessa kansalliseen lainsäädäntöön, kansainvälisiin velvoitteisiin ja alueen olosuhteisiin. 

Akwé: Kon -ohjeiden mukainen menettelytapa on tiivistetysti koottuna ohessa:
· Vaikutusten arviointiprosessiin osallistuvien tahojen määrittäminen
Vaikutusten arviointiprosessiin tulisi osallistua mm. eri ikäryhmiä, naisia ja miehiä ja lisäksi on huolehdittava siitä, että eri ikä- ja kieliryhmien ja sukupuolten tarpeet tulevat huomioiduksi. Vaikutusten arvioinnista vastaavissa elimissä olisi oltava luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon, innovaatioiden ja käytäntöjen asiantuntemusta.   

· Resurssien osoittaminen vaikutusten arviointiprosessiin 

Alkuperäiskansalle tulisi osoittaa resursseja, jotta sen edustajat voivat osallistua täyspainoisesti vaikutusten arviointiprosessiin. Alkuperäiskansalla tulisi olla asiantuntijaresursseja käytettävissään, jotta se voi osallistua vaikutusten arviointiprosessiin tasa-arvoisesti.

· Yhteistyöryhmän perustaminen

Hanketta valmistelemaan tulisi perustaa yhteistyöryhmä, jossa on riittävä alkuperäiskansojen edustus.

· Tiedottaminen ja osallistaminen

Hankkeesta tulisi tiedottaa asianosaisille yhteisöille ja osallistaa heitä suunnitteluprosessin laatimisen kaikissa vaiheissa huomioiden yhteisön käyttämät kielet. Alkuperäiskansan edustajille tulisi varata mahdollisuus osoittaa näkemyksensä myös kirjallisesti. 

· Lainsäädännöllisten velvoitteiden tunnistaminen
Hankkeessa tulisi tunnistaa luonnon monimuotoisuutta, alkuperäiskansoja ja alueiden käyttöä koskevat lainsäädäntövelvoitteet ja soveltaa niitä hankkeessa 

· Perusselvitysten laatiminen

Hankkeessa tulisi laatia perusselvityksiä alueen luonnon monimuotoisuudesta, eliölajeista, luonnonkäytöstä, perinteisestä tiedosta, asutuksesta, yhteisörakenteesta, elinkeinoista ja pyhistä paikoista; ts. muodostaa kokonaiskuva hankealueen nykytilasta.

· Vaikutusten arvioinnin laajuuden selvittäminen

Hankkeessa tulisi selvittää, onko suunnitelmalla sosiaalisia, kulttuurisia tai ympäristöllisiä vaikutuksia ja päättää vaikutusten arvioinnin laajuudesta.

· Alkuperäiskansan näkemysten kirjaaminen
Hankesuunnitelmaan tulisi kirjata alkuperäiskansan huolenaiheita, jotka koskevat mm. kulttuurin harjoittamisedellytyksiä, luonnon monimuotoisuuteen liittyvää perinteistä tietoa ja perinteistä luonnonkäyttöä. Suunnitelmaan tulisi kirjata yhteisön omia kehittämistarpeita. Suunnitelmasta tulisi näkyä, mihin esityksiin alkuperäiskansa suhtautuu kielteisesti ja mitä esityksiä se tukee.  Esityksiä tulisi tarkastella myös oikeudenmukaisesti.

· Vaikutusten arvioinnin tekeminen

Vaikutusten arvioinnin ja päätöksenteon aikana tulisi osallistaa alkuperäiskansayhteisöä. 
· Kulttuuristen vaikutusten arviointi:

Kulttuuristen vaikutusten arvioinnissa tulisi selvittää hankkeen vaikutuksia mm.
· perinteiseen luonnonkäyttöön 

· perinteisen tiedon, innovaatioiden ja käytäntöjen kunnioittamiseen, säilyttämiseen, suojelemiseen ja ylläpitämiseen

· tapaoikeuteen 

· kieleen

· arvoihin

· luontosuhteeseen

· sosiaalisen järjestelmään

· kulttuuriperinteeseen
· aineelliseen kulttuuriperintöön, jolla on merkitystä yhteisölle 
· pyhiin paikkoihin
· maisemaan
· Ympäristövaikutusten arviointi

Ympäristövaikutusten arvioinnin lähtökohtana on  kansallinen ympäristövaikutusten arviointia ohjaava lainsäädäntö ja ekosysteemilähestymistapa, joiden lisäksi ympäristövaikutuksien arvioinnissa tulisi käsitellä mm. seuraavia asioita:

· hankkeen suoria vaikutuksia tulisi arvioida paikalliseen biologiseen monimuotoisuuteen ekosysteemin ja lajien tasoilla 

· tulisi tunnistaa ja inventoida alkuperäiskansalle tärkeät lajit ja ekosysteemit ja miten niitä tulee suojella
· tulisi tunnistaa taloudellisesti merkittäviä alueita 
· tulisi huomioida biologisiin resursseihin liittyvää perinteistä tietoa osana ympäristövaikutusten arviointiprosessia
· Sosiaalisten vaikutusten arviointi
Sosiaalisten vaikutusten arvioinnissa  voidaan selvittää suunnitelman vaikutuksia: 
· yhteisön oikeuksiin 

· yhteisön elinvoimaisuuteen ja elinkeinojen kannattavuuteen

· yhteisön elämänlaatuun ja terveyteen

· ikäryhmiin 

· tasa-arvoon

· elinkeinoihin

· mahdollisiin vaikutuksiin maan hallintaoikeutta ja muuta luonnonvarojen käyttöä koskeviin perinteisiin järjestelmiin

· suunnitelmasta tai hankkeesta saatavan taloudellisen hyödyn selvittämiseen alkuperäiskansalle
· Kehittämisvision määrittäminen
Voidaan luoda alueen kehittämisen vision eli tahtotilan, jossa kerrotaan alkuperäiskansan näkemyksiä omasta tulevaisuudestaan ja tavoista, joilla uskoa tulevaisuuteen voidaan tukea.
· Lieventävien toimenpiteiden tarkastelu

Mahdollinen vaihtoehtoisten ratkaisujen etsiminen kielteisten vaikutusten välttämiseksi, kielteisten vaikutusten lieventämiseksi ja mahdollisten kompensaatiokeinojen löytämiseksi. 

· Ohjeistuksen laatiminen
Luonnon monimuotoisuuden ja perinteisen luonnonkäytön turvaamiseksi voi olla tarvetta laatia ohjeita mm. asioissa, jotka koskevat maankäyttöä alkuperäiskansojen pyhillä paikoilla, perinteisen tiedon hyödyntämistä, tutkimustoimintaa ja kilpailujen ym. tapahtumien järjestämistä suunnittelualueella. 

· Raportointi

Raportointi vaikutusten arvioinnista hankkeesta vastaavalle.

· Vaikutuksenarvioinnin tarkastelu

Suunnitelman mahdollinen tarkistaminen vaikutusten arvioinnin perusteella.

· Lieventävistä toimenpiteistä päättäminen
Mahdollisista lieventävistä toimenpiteistä päättäminen vaikutustenarvioinnin perusteella ja kompensaatio yhteisölle. 

· Korvausvastuu

Mahdollisista korvausvastuista, vahinkojen korvaamisesta, vakuuksista ja hyvityksistä vastaavien toimijoiden nimeäminen.

· Päätöksenteko suunnitelmasta
Päätöksentekoon tulisi osallistua alkuperäiskansojen edustajia. 

· Seurantasuunnitelma
Hankkeessa tulisi laatia seurantasuunnitelma.

· Osallistumismekanismin luominen

Hankkeen aikana tulisi laatia pysyvä malli alkuperäiskansojen osallistumiselle vastaavien hankkeiden vaikutusten arviointiprosessiin.

· Suunnitelman tuloksista tiedottaminen asianmukaisille yhteisöille 
Keskeinen toimintaympäristö

Perustuslain ja keskeisten erityislakien velvoitteet koskien saamelaisia on koottu lukuun 1. 

Maankäyttö- ja rakennuslain (132/1999) tavoitteena on (1 §) luoda edellytykset hyvälle elinympäristölle, edistää ekologisesti, taloudellisesti, sosiaalisesti ja kulttuurisesti kestävää kehitystä sekä turvata jokaisen osallistumismahdollisuus asioiden valmisteluun, suunnittelun laatuun ja vuorovaikutteisuuteen, asiantuntemuksen monipuolisuuteen ja avoimeen tiedottamiseen.
Ympäristövaikutusten arviointimenettelystä annetun lain (468/1994) tavoitteena on edistää ympäristövaikutusten arviointia ja yhtenäistä huomioon ottamista suunnittelussa ja päätöksenteossa sekä lisätä kansalaisten tiedonsaantia ja osallistumismahdollisuuksia. Ympäristövaikutuksella tarkoitetaan YVA-lain 2 §:n 1 kohdan mukaan hankkeen tai toiminnan aiheuttamia välittömiä ja välillisiä vaikutuksia Suomessa ja sen alueen ulkopuolella a) ihmisten terveyteen, elinoloihin ja viihtyvyyteen, b) maaperään, vesiin, ilmaan, ilmastoon, kasvillisuuteen, eliöihin ja luonnon monimuotoisuuteen, c) yhdyskuntarakenteeseen, rakennuksiin, maisemaan, kaupunkikuvaan ja kulttuuriperintöön, d) luonnonvarojen hyödyntämiseen sekä e) muissa kohdissa mainittujen tekijöiden keskinäisiin vuorovaikutussuhteisiin.
Metsähallituslain (1378/2004) 4 §:n mukaan Metsähallituksen tulee huomioida toiminnassaan biologinen monimuotoisuus sekä saamelaiskulttuurin harjoittamisedellytykset. 

Lainsäädännöllisten velvoitteiden lisäksi valtioneuvosto on sitoutunut kehittämään vaikutusten arviointiprosessia. Kulttuurin tulevaisuudesta eduskunnalle antamassaan selonteossa
 valtioneuvosto on sitoutunut laatimaan valtakunnallisen kulttuuriympäristöstrategian ja kehittämään kulttuurivaikutusten arviointia sekä kulttuuriympäristön tilan seurantajärjestelmiä osana ympäristövaikutusten arviointia.
Työryhmän työskentely:
Työryhmä on suomentanut ja julkaissut Akwé: Kon -ohjeet. Työryhmä on teettänyt selvityksen ohjeiden suhteesta Suomen lainsäädäntöön ja ympäristövaikutusten arviointimenettelyyn (YVA) (liite 3). Saamelaisten kotiseutualueella on ollut vain yksi YVA -menettely, Kuttura-Repojoki tiehanke, jonka hankkeesta vastaava keskeytti arviointiohjelmavaiheen jälkeen. Laissa määritelty kynnys YVA-menettelyn soveltamiseksi on ollut korkea. Saamelaisten kotiseutualueen erityispiirteiden huomioon ottaminen merkitsee pienempienkin hankkeiden saattamista YVA-menettelyn piiriin. Esimerkiksi tuulivoimahankkeissa YVA-menettelyn soveltamisraja on vähintään 10 kappaletta yksittäisiä laitoksia tai kokonaisteho vähintään 30. Saamelaisten kotiseutualueella pienemmätkin tuulivoimahankkeet voi olla syytä saattaa YVA-menettelyyn ELY-keskuksen päätöksellä.
 
Akwé: Kon -ohjeiden laajuuden ja työryhmän muiden tehtävien johdosta työryhmä on käsitellyt Akwé: Kon -ohjeiden suhdetta myös maankäyttö- ja rakennuslakiin sekä muuhun maankäytön ohjausjärjestelmään. 

YVA-lainsäädännössä ja maankäyttö- ja rakennuslaissa ei kiinnitetä erikseen huomiota biodiversiteettisopimuksen artiklojen 8(j) ja 10(c) velvoitteisiin. YVA-lainsäädännössä ja maankäyttö- ja rakennuslaissa käsitellään myös kulttuuristen ja sosiaalisten vaikutusten arviointia, mutta ei samassa laajuudessa kuin Akwé: Kon -ohjeissa. 

Akwé: Kon -ohjeiden soveltaminen YVA-menettelyssä ja maankäyttö- ja rakennuslain toimeenpanossa edellyttää mahdollisesti lainsäädännön tarkistamista ja vähintään ohjeistuksen antamista. Ohjeistus tulee antaa hankkeesta vastaaville ja viranomaisille siitä, miten Akwé: Kon -ohjeet tulee huomioida YVA-menettelyssä. Erillinen ohjeistus tulisi antaa myös kaavoittajille ja viranomaisille Akwé: Kon -ohjeiden soveltamisesta maankäyttö- ja rakennuslain toimeenpanossa. Työryhmä on laatinut esitykset ohjeiksi Akwé: Kon -ohjeiden soveltamisesta YVA-prosessissa ja maankäyttö- ja rakennuslain toimeenpanossa. Ohjeet tulisi ottaa huomioon valmisteltaessa maankäyttöä ohjaavaa lainsäädäntöä. 

Saamelaisten kotiseutualueesta noin 80 % on eri tavoin suojeltua. Suojelualueiden maankäyttöä ohjataan hoito- ja käyttösuunnitelmilla sekä luonnonvarasuunnitelmilla. Työryhmän työskentelyn aikana Metsähallitus päätti testata Akwé: Kon -ohjeistusta Hammastunturin erämaa-alueen hoito- ja käyttösuunnitelman laadinnassa.  Akwé: Kon -prosessia valmistelee Metsähallituksen ja saamelaiskäräjien perustama yhteinen työryhmä, johon saamelaiskäräjät on nimennyt jäsenet. Akwé: Kon -ohjeiden noudattamiselle suunnitelmien laatimisessa tulisi laatia pysyvä menettely. 

Biodiversiteettisopimuksen Akwé: Kon -ohjeiden toimeenpanolla voidaan toteuttaa kansallisen biodiversiteettistrategian ja -toimintaohjelman saamelaisia koskevia tavoitteita.
 Tavoitteiden toimeenpanemiseksi työryhmä esittää seuraavia toimenpiteitä.

Työryhmän ehdotukset:

Yleiset periaatteet:

Akwé: Kon -ohjeita tulisi noudattaa saamelaisten kotiseutualueelle suunniteltavien sellaisten hankkeiden ja suunnitelmien kulttuuri-, ympäristö- ja sosiaalisten vaikutusten arvioinnissa, jotka vaikuttavat saamelaiskulttuuriin, -elinkeinoihin ja saamelaiseen kulttuuriperintöön. Myös saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolella suunniteltavissa hankkeissa, joiden vaikutukset ulottuvat saamelaisten kotiseutualueelle, tulisi noudattaa Akwé: Kon -ohjeistusta. 

Saamelaisia Akwé: Kon -prosessissa edustaa saamelaiskäräjät ja koltta-alueella saamelaiskäräjien lisäksi kolttien kyläkokous. Saamelaiskäräjien ja kolttien kyläkokouksen tulee edustajia valitessaan taata, että hankkeiden suunnitteluun osallistuu sekä miehiä että naisia, eri ikäpolvien edustajia ja perinteisen tiedon kantajia, jotta luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto tulee huomioon otetuksi hankkeessa. 

Saamelaiskäräjille ja kolttien kyläkokoukselle tulee osoittaa resursseja Akwé: Kon -prosessiin osallistumista varten.

Toimenpiteet:

(15) Saamelaisten kotiseutualueen maankäytön suunnittelussa ja ohjauksessa sovelletaan biodiversiteettisopimuksen Akwé: Kon -ohjeistusta kansallisen lainsäädännön puitteissa. (YM, MMM, Metsähallitus, Lapin ELY-keskus, Saamelaiskäräjät, Lapin liitto, kunnat 2011–2015)

Tavoite: Kaikissa uusissa ja uudistettavissa saamelaisten kotiseutualueen hoito- ja käyttösuunnitelmissa sekä luonnonvarasuunnitelmissa noudatetaan Akwé: Kon -ohjeistusta. Hammastunturin erämaa-alueen hoito- ja käyttösuunnitelman laadinnassa kerättyjen kokemusten perustella laaditaan pysyvä menettelytapa Akwé: Kon -ohjeistuksen noudattamiselle Metsähallituksen toiminnassa. 

Kaavoituksessa ja maankäytön suunnittelussa, jotka vaikuttavat saamelaiskulttuuriin, tulee soveltaa Akwé: Kon -ohjeita. Työryhmä on valmistellut muistiot (liitteet 4 ja 5) Akwé: Kon -ohjeiden soveltamisesta YVA-prosessissa ja maankäyttö- ja rakennuslain toimeenpanossa. Työryhmä esittää, että ympäristöministeriö huomioi muistiot laatiessaan ohjeistusta Akwé: Kon -ohjeiden soveltamisesta. 
(16) Kehitettäessä ympäristön käyttöä ja perinteisiä saamelaiselinkeinoja ohjaavaa lainsäädäntöä, huomioidaan biodiversiteettisopimuksen artiklojen 8(j) ja 10(c) velvoitteet ja soveltuvilta osin vapaaehtoiset Akwé: Kon –ohjeet. (YM, MMM, OM, TEM, Saamelaiskäräjät, 2011-)

(17) Ympäristöministeriö antaa ohjeistuksen Akwé: Kon -ohjeiden soveltamisesta YVA- prosessissa ja ohjeen Akwé: Kon -ohjeiden soveltamisessa maankäyttö- ja rakennuslain toimeenpanossa. Ohjeiden toteutumista edistetään tiedotuksella ja koulutuksella ja lisäksi niiden toteutumista seurataan. (YM, Lapin ELY-keskus, MMM, kunnat, Lapin liitto, Saamelaiskäräjät, SYKE, 2011–2012)
Tavoite: Ohjeet huomioitu saamelaisten kotiseutualueen suunnitelmissa ja hankkeissa sekä YVA- prosesseissa. 


3.5. Suomen osallistuminen yleissopimuksen artikla 8j  -työryhmän kokouksiin
Valmistella Suomen osallistumista yleissopimuksen artikla 8j  -työryhmän kokouksiin.
Osapuolikokouksen artikla 8(j):tä koskevien asioiden valmistelu tapahtuu yleissopimuksen artikla 8j  -työryhmässä  (WG8J)
, jonka työtä ohjaavat osapuolikokouksen päätökset ja artikla 8(j):n monivuotinen työohjelma. Yleissopimuksen artikla 8j-työryhmän kuudes kokous (WG8J-6) pidettiin Montrealissa 2.-6.11.2009. Kokouksessa käsiteltiin biodiversiteettisopimuksen 9. osapuolikokouksen artiklaa 8(j) koskevien päätöksen
 edellyttämiä toimia. WG8J-6 kokoukseen osallistui  Suomesta edustajia ympäristöministeriöstä ja Saamelaiskäräjiltä. 

Kansallinen artikla 8(j)-työryhmä käsitteli syksyllä 2009 EU:n valmisteilla olevia kantoja WG8J-6-kokousta varten ja evästi työryhmän varapuheenjohtajaa, joka osallistui asioiden valmisteluun EU:n tasolla WPIEI:n
 kokouksissa. WG8J-6 kokouksen esitykset tulivat biodiversiteettisopimuksen  Nagoyassa pidetyn 10. osapuolikokouksen käsiteltäviksi. Nagoyan osapuolikokouksen päätöksiä on käsitelty työryhmän loppuraportin luvussa 3.2. 

Työryhmä pitää tärkeänä, että artikla 8(j):hin liittyvien kansainvälisten kokousten kantojen valmistelu tulisi jatkossakin toteuttaa keskeisten tahojen yhteistyönä, kuten on ehdotettu toimenpide-esityksessä 14.

3.6. Suomen osallistuminen yleissopimuksen geenivarojen saatavuuteen ja hyötyjen jakoon (ABS) liittyviin neuvotteluihin 

Valmistella Suomen osallistumista yleissopimuksen geenivarojen saatavuuteen ja hyötyjen jakoon (ABS) liittyviin neuvotteluihin alkuperäiskansoja koskevien kysymysten osalta 

Osapuolikokouksen geenivarojen saatavuutta ja hyötyjen jakoa koskevia asioita  valmistellaan yleissopimuksen ABS  -työryhmässä
. ABS -työryhmän kokous (ABS WG-8)  pidettiin Montrealissa 9.-15.11.2009. ABS WG -8 kokoukseen osallistui edustajia ympäristöministeriöstä. Työryhmän tehtävänä oli valmistella esitys osapuolikokoukselle geenivarojen saatavuutta ja hyötyjen jakoa koskevaksi lailliseksi instrumentiksi (nk. ABS -regiimi).
Kansallinen artikla 8(j)-työryhmä käsitteli ja teki esityksiä EU:n kannoiksi Montrealin kokousta varten, erityisesti niiltä osin kun neuvoteltavana olleella ABS -regiimillä oli yhtymäkohtia artikla 8(j):hin. Biodiversiteettisopimuksen 10. osapuolikokouksessa hyväksyttiin Nagoyan pöytäkirja geenivarojen saannista ja niiden käytöstä saatavien hyötyjen oikeudenmukaisesta ja tasapuolisesta jakamisesta
. Suomi on aloittanut Nagoyan pöytäkirjan ratifiointitoimet. 

10. osapuolikokous perusti väliaikaisen työryhmän
 Nagoyan pöytäkirjan hallinnointia varten. Työryhmä lakkaa toimimasta pöytäkirjan ensimmäisessä osapuolikokouksessa ja kokoontuu kaksi kertaa. Työryhmän tehtävänä on mm. valmistella pöytäkirjan ensimmäistä osapuolikokousta ja käsitellä pöytäkirjan perinteiseen tietoon liittyviä velvoitteita.  

Nagoyan pöytäkirja täydentää biodiversiteettisopimuksen artiklaa 8(j).  Nagoyan pöytäkirjan kansallisessa toimeenpanossa ja kansainvälisessä päätöksenteossa on tärkeä kuulla pöytäkirjan luonteen vuoksi saamelaiskäräjiä. Toimenpide-esityksessä 14 esitetty kansallinen artikla 8(j)-työryhmä voisi toimia myös Nagoyan pöytäkirjan kansainvälisten kantojen valmisteluelimenä. 

3.7.  "Luonnon monimuotoisuus ja saamelaiset"- tutkimushankkeen raportissa esitetyt suositukset sekä tarvittavat jatkotoimet 

Käsitellä "Luonnon monimuotoisuus ja saamelaiset"- tutkimushankkeen raporttia
 ja siinä esitettyjä suosituksia sekä tarvittavia jatkotoimia ja tutkimustarpeita

Ympäristöministeriön rahoittama "Luonnon monimuotoisuus ja saamelaiset" –tutkimusprojekti toteutettiin v. 2007–2008. Projektin tavoitteena oli tukea artikla 8 (j):n toimeenpanoa Suomen saamelaisten kotiseutualueella tuottamalla tietoa saamelaisten perinteiseen tietoon liittyvistä ajankohtaisista kysymyksistä. Tutkimuksen keskeiset kysymykset olivat: 1) millaista perinteistä luonnon monimuotoisuutta koskevaa tietoa saamelaisilla on ja millä tavoin tämä tieto on hyödyllistä kestävän kehityksen kannalta; 2) miten perinteistä tietoa voidaan säilyttää, suojella ja hyödyntää ja 3) miten perinteinen tieto saadaan osaksi virallista tutkimusta. Tutkimuksessa perinteiseen tietoon liittyviä kysymyksiä tarkasteltiin olemassa olevan kirjallisuuden ja tapaustutkimusten kautta. Tutkimusprojektin toteuttamisesta vastasi Lapin yliopiston Arktinen keskuksen erikoistutkija FT Elina Helander-Renvall ja projektityöntekijä Inkeri Markkula. 

Raportin mukaan perinteisen tiedon säilymistä uhkaavat arktisella alueella mm. kansallisten lakien toimeenpanoon liittyvät heikkoudet, perinteistä tietoa koskevien omistusoikeuksien epäselvyydet, resurssien vähäisyys ja maankäyttöön liittyvät ongelmat sekä ilmastonmuutos. Tutkimusraportin loppupäätelmissä todetaan, että vaikka perinteisen tiedon suojelussa maankäyttö ja luontaiselinkeinot ovat keskeisellä sijalla, kytkeytyy perinteinen tieto myös kieleen, koulutukseen, yhteiskunnallisiin valtasuhteisiin ja ennen kaikkea ihmisten jokapäiväiseen elämään. 


Raportin esittämät toimenpiteet perinteisen tiedon suojelemiseksi: 
· luontaiselinkeinojen edellytysten turvaaminen

· perinteisen tiedon keruun edistäminen ja perinteisen tiedon tietokannan perustamiseen liittyvien kysymysten selvittäminen

· saamelaisten kotiseutualueen luontoa, luonnon monimuotoisuutta, saamelaisten luontokäsityksiä, perinteistä tietoa ja taitoja käsittelevän koulutus- ja kurssitoiminnan lisääminen ja kehittäminen

· saamelaisten pyhien paikkojen luontoarvojen selvittäminen sekä pyhiä paikkoja ja perinteisiä käyttöalueita koskevan tietokannan perustaminen

· saamelaisen perinteisen tiedon käyttöä koskevien eettisten ohjeiden kehittäminen

· luonnon perinteiseen käyttöön ja ympäristönmuutokseen liittyvien paikallisten indikaattorien kehittäminen saamelaisten kotiseutualueella
Raportin esittämiä perinteisen tiedon tutkimusaiheita: 

· perinteinen tieto ja siihen liittyvä saamenkielinen terminologia 

· saamelaisiin elinkeinoihin ja kulttuuriympäristöön liittyvät tapaoikeudelliset aspektit

· perinteisen tiedon siirtyminen ja nuorten edellytykset oppia ja säilyttää luonnon monimuotoisuuden kannalta tärkeää kestävän kehityksen mukaista perinteistä tietoa 
Työryhmä käsitteli toimeksiannon mukaisesti tutkimusraporttia ja sen suosituksia. Ympäristöministeriö on julkaissut raportin ympäristöministeriön Suomen ympäristö –julkaisusarjassa
. Raportti julkaistiin myös sähköisessä muodossa artikla 8(j)-sivustolla.

Työryhmän työskentely:
Työryhmä päätti tarkastella loppuraportin suosituksien perusteelta erityisesti saamenkielisten paikannimien, saamelaisten perinteisen tiedon tallennus-, tutkimus-, ohjeistus- ja tietokantatarpeita sekä luonnonkäyttöön liittyvää saamelaista tapaoikeutta. Työryhmä perusti alatyöryhmiä valmistelemaan eri asiakokonaisuuksia. Työryhmä tilasi erikoistutkija Elina Helander-Renvallilta selvityksen saamelaisten luonnonkäyttöön liittyvistä tapaoikeuksista.  Keväällä 2011 valmistuneessa selvityksessä (liite 2) selvitetään saamelaisten luonnonkäyttöön liittyviä tapaoikeuksia, tapaoikeuteen liittyviä tutkimus- ja koulutustarpeita sekä tutkimuksen organisointia.  

Asiakokonaisuus liittyy kansallisen biodiversiteettitoimintaohjelman tavoitteeseen 91, joka käsittelee saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon tallennus- ja keräämistarpeita.
 Artikla 8(j):n monivuotisessa työohjelmassa
 nähdään tarve dokumentoida ja tallentaa perinteistä tietoa siten, että tallentaminen perustuisi alkuperäiskansan tarpeisiin ja hyödyttäisi heitä sekä tukisi perinteisen tiedon säilymistä. Tiedon tulisi säilyä alkuperäiskansojen hallinnassa. Osapuolten tulisi tukea alkuperäiskansoja perinteisen tiedon tallentamisessa, kehittämisessä ja säilyttämisessä mm. resurssien asianmukaisen infrastruktuurin avulla. Monivuotisessa työohjelmassa on päätetty, että kansainvälisen artikla 8(j)-työryhmän tulee valmistella ohjeita, jotka auttavat palauttamaan perinteistä tietoa ja kulttuuriomaisuutta. 

Saamenkieliset paikannimet:

Saamelaiskäräjät, Metsähallitus, Saamelaismuseo Siida, Kotimaisten kielten tutkimuskeskus (Kotus), Inarinsaamen kielen yhdistys ja Maamittauslaitos ovat laatineet pohjaselvitystä saamenkielisistä paikannimistä eri arkistoissa ja tietokannoissa ja selvittäneet paikannimien tallennus- ja koordinaatiotarpeita.  Saamelaiskäräjät on yhteistyössä Kotuksen, Inarinsaamen yhdistyksen ja Metsähallituksen kanssa hakenut rahoitusta komivuotiselle saamenkielisten paikannimien kulttuurisen tiedon keräämis- ja tallentamishankkeelle.  Rahoitusta ei ole myönnetty. Hankesuunnitelma on liitteessä 7. 

Suunnitellun hankkeen tarkoitus olisi kerätä saamenkielisiä paikannimiä,  tarkistaa ja verrata  eri tietokannoissa olevaa nimistöä sekä tallentaa paikannimet ja niiden sisältämät kulttuuriset tiedot paikkatietokantaan. Hankkeen aikana tuotettaisiin tietoa saamenkielisistä paikannimistä ja niiden merkityksestä sekä saatettaisiin ne viranomaisten, saamelaisten ja yleisön saataville internetiin ja kartoille. Hankkeen aikana kerätty aineisto otettaisiin osaksi Maanmittauslaitoksen haluamassa laajuudessa sen paikkatietopalveluja. Keskeinen osa hanketta olisi biodiversiteettisopimuksen osapuolikokousten päätösten mukaisesti perinteisen tiedon palauttaminen saamelaisyhteisölle paikannimikarttojen ja tietokantojen muodossa. 

On tärkeää, että eri paikannimiaineistot kootaan yhdelle taholle, joka vastaa saamenkielisistä paikannimien huollosta ja keräämisestä ja toimii yhteistyössä Maanmittauslaitoksen kanssa, jotta tiedot saadaan koottua Maanmittauslaitoksen tietokantoihin. Perinteisen tiedon palauttamisen ja eri tahojen yhteistyön kannalta olisi tärkeää, että paikannimistä vastaava taho toimisi saamelaisten kotiseutualueella ja sillä olisi riittävästi resursseja myös kouluttaa, huoltaa ja tiedottaa saamenkielisistä paikannimistä. 

(18) Toteutetaan saamenkielisten paikannimien keräämis- ja tallentamishanke (Saamelaiskäräjät, Kotus, Metsähallitus, Saamelaismuseo Siida, Maanmittauslaitos, 2012–2015)

(19) Saamenkielisten paikannimien huollolle, keräämiselle ja tallentamiselle vastaava taho määritetään huomioiden artikla 8(j):n monivuotisen työohjelman velvoitteet. (OKM, Saamelaiskäräjät, Kotus, Maanmittauslaitos, 2011–2012)

Saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteisen tiedon ja tapaoikeuden säilyttäminen ja tallennus 

Biodiversiteettisopimuksen kontekstissa on nähty tarpeelliseksi tallentaa luonnon monimuotoisuuteen liittyvää perinteistä tietoa myös tietokantoihin sopimuksen tavoitteiden saavuttamiseksi. Perinteisen tiedon tietokannat voivat tukea uhanalaisen kielen ja sen terminologian säilymistä ja tukea luonnon käyttöön liittyvän perinteisen tiedon säilymistä, lisätä oman kielen ja perinteen arvostusta suojella tietoa väärinkäytöltä sekä toimia apuna maankäytönsuunnittelussa. Saamelaisten perinteistä tietoa kokoavat eettiset tietokannat ja internet-sivusto voivat toimia saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolella asuville saamelaisille tärkeänä keinona oppia omasta kulttuuriperinnöstään. 

Työryhmä on käsitellyt keskeisimpien saamelaiselinkeinojen perinteisen tiedon tilannetta ja tukitarpeita työssään ja rajannut keskeisimmät ja tärkeimmät painopisteet lähiajan kehittämistyölle. Työryhmä pitää tärkeänä, että biodiversiteettisopimuksen osapuolikokouksen päätösten toteuttamiseksi  Suomessa ryhdytään tallentamaan systemaattisesti ja eettisesti saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvää perinteistä tietoa kiinnittäen huomiota perinteisen tiedon omistajuuteen.  Perinteiseen tietoon ja luonnon monimuotoisuuteen liittyvän tutkimustoiminnan tarve kasvaa ilmastonmuutoksen myötä. Tähän asti tutkijoiden ja perinteisen tiedon haltijoiden yhteistyö on ollut vähäistä. Kumpaakin osapuolta, sekä tutkijaa että perinteisen tiedon haltijaa, hyödyttävää tutkimusta tulisi lisätä. Perinteisen tiedon systemaattinen tallennus edellyttää olemassa olevien tietokantojen kokoamista saamelaisyhteisön saataville. Perinteinen tieto ei ole staattista, vaan osa tieto muuttuu toimintaympäristön vaatimuksien mukaan. Saamelaiselinkeinojen uudet liikkumisvälineet, moottorikelkka ja mönkijä ovat tuoneet tarpeen oppia uusia taitoja ja tietoja. Perinteisen tiedon arkistosäilyttäminen ei ole yksistään riittävää, vaan perinteisen tiedon tulee säilyä käytössä ja siirtyä sukupolvelta toiselle.  Ratkaisevaa perinteisen tiedon siirrossa on saamelaisten perinteisten elinkeinojen säilyminen, saamen kielen aseman turvaaminen ja perusopetus, mikä voi tukea opetuksen kautta perinteisiä saamelaisia taitoja ja tietoa. Saamelaisen luontoon liittyvän perinteisen tiedon kannalta on tärkeää kerätä Suomessa puhuttavilla saamen kielillä saamelaisten luontoon liittyvää perinteistä tietoa. Kappaleessa 2 on käsitelty saamelaisen perinteisen tiedon asemaa.    

Työryhmä on toimenpide-ehdotuksessa 10
 esittänyt biodiversiteettisopimuksen 10. osapuolikokouksen hyväksymän eettisen menettelytapasäännöstön
 suomentamista ja ohjeista tiedottamista. On tärkeää, että saamelaisten perinteisen tiedon tallennus-, keräämis- ja tutkimushankkeissa noudatettaisiin eettistä menettelytapasäännöstä ja säännöstöön kiinnitetään huomiota myös tutkimus- yms. -hankerahoitusta myöntäessä. 

Arkistoissa oleva luonnon monimuotoisuutta koskeva saamelaisaineisto on mahdollista siirtää saataville ja palauttaa saamelaisyhteisölle digitoimalla aineisto. Saamelaisten kotiseutualueelle Inariin valmistuvan saamelaiskulttuurikeskuksen yhteyteen on perustettu saamelaisarkisto, jonka kokoelmiin olisi mahdollista digitoida ja luokitella saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvää perinteistä tietoa saamelaisyhteisön saataville ja saattaa aineisto saamelaisyhteisön saataville julkaisuin, luennoin ja luetteloin.

Saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon keräämistyö tulisi aloittaa systemaattisesti biodiversiteettisopimuksen velvoitteet huomioiden. Keräämisen tulee tapahtua yhteistyössä perinteisen tiedon kantajien kanssa ja heidän suostumuksellaan. Systemaattinen perinteisen tiedon kerääminen tulisi aloittaa työryhmän valmistelemista hankeaihioista.  Kerätyt tiedot tulisi koota tietokantaan saamelaisyhteisön käytettäväksi perinteisen tiedon kantajien määrittämässä laajuudessa. On tärkeää, että saamelaisten perinteisestä tiedosta olisi saatavilla tietoa myös viranomaisille, oppilaitoksille, hankkeita suunnitteleville, vaikutusten arvioijille ja asiasta kiinnostuneille. On tärkeää, että myös muut toimijat, kuten yrityselämä ja viranomaiset, ovat tietoisia saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvästä perinteisestä tiedosta, tapaoikeudesta ja luonnonkäytöstä, jotta he osaavat huomioida perinteisen tiedon tarpeet omassa toiminnassaan.  Kansalliseen artikla 8(j)-sivustoon
 tulisi koota yleistä tietoa saamelaisten perinteisestä tiedosta, luonnonkäytöstä sekä yleistä tietoa saamelaisten kotiseutualueen luonnon monimuotoisuudesta, jotta sivusto voisi palvella myös laajaa yleisöä. 
On tärkeää, että saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisten tiedon, tapojen ja käytänteiden sekä luonnonkäyttötapojen tutkimuksen tarpeet huomioitaisiin ministeriöiden myöntämän tutkimus- ja kehittämisrahoituksen painopisteissä sekä yliopisto-opetuksessa. Pitemmän ajan tähtäimenä tulisikin olla sekä luonnon monimuotoisuuden että siihen liittyvän alkuperäiskansojen perinteisen tiedon ja tapaoikeuden tutkimusyksikön tai –osaston perustaminen esimerkiksi EU:n hankerahoituksella olemassa oleviin tai perustettaviin yliopistorakenteisiin. 
(20) Arkistoissa olevan saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon kokoamista ja palauttamista selvitetään ja aineistoa palautetaan saamelaisyhteisölle.  Luonnon monimuotoisuuteen liittyvästä perinteisestä tiedosta kertovaa arkistomateriaalia digitoidaan ja palautetaan saamelaisyhteisölle. (OKM, Saamelaisarkisto, Saamelaiskäräjät, Saamelaismuseo Siida, 2012-)
Saamelaisten perinteisiä elinkeinoja opetetaan kalastusta, metsästystä ja keräilyä lukuun ottamatta ammattioppilaitoksessa. Saamen käsityöstä voi valmistua artesaaniksi ja poronhoidossa poronhoitajaksi (luonto- ja ympäristöalan perustutkinto). Suomalaisessa yhteiskunnassa suvun parissa opittu ammattitaito ei ole riittävää, vaan ammattitaito tulee osoittaa koulutuksella ja tutkinnoilla. Koulutuksella on ratkaiseva rooli saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon säilymisessä, koska saamelaiselinkeinot ylläpitävät saamen kieltä ja perinteistä tietoa. Opetuksen lähtökohtana tulisi olla saamen kieli ja saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto, jotta opiskelijat saavat riittävät valmiudet oppia tärkeää ammattitaitoa elinkeinojen harjoittamista varten. Sámi Duodji järjestö on kuulemisessaan tuonut esille huolenaiheensa siitä, että suomalainen koulujärjestelmä ei tue saamelaisen käsityöperinteen säilymistä, koska opetus tehdään päivähoidosta artenomikoulutukseen suomalaisista lähtökohdista. Oppisopimuskoulutus mahdollistaa sen, että saamelaiskulttuurin sisäinen perinteinen tieto, jota ei haluta antaa kulttuurin ulkopuolelle, pysyy saamelaisyhteisön sisäisenä. Järjestön mukaan erityisesti oppisopimuskoulutus olisi erinomainen tapa siirtää saamelaista käsityöperinnettä ja siihen liittyvää tietoa sukupolvelta toiselle ja valmentaa nuoria ammattiin. Käsityöperinteen säilymisen kannalta on tärkeää, että myös saamelaisessa päivähoidossa ja perusopetuksessa opetetaan saamelaisesta käsityöperinteestä.
 

(21) Saamelaisopetuksessa, -päivähoidossa ja -toisen asteen koulutuksessa turvataan saamelaisten perinteisen tiedon säilyminen kehittämällä opetusta ohjaavaa lainsäädäntöä, ohjeistusta, oppimateriaaleja ja opetusmetodeja huomioimaan perinteisen tiedon tarpeet, saamelainen tapaoikeus ja saamelaisen kulttuurin mukainen luonnonkäyttöön liittyvä opetus. Erityistä huomiota tulee kiinnittää saamen käsityön opetuksen tarpeisiin. (OKM, Saamelaiskäräjät, STM, 2012-)
Saamelaiseen luonnonkäyttöön liittyy tapaoikeuksia, jotka ohjaavat resurssien hyödyntämistä. Tapaoikeuksia on käsitelty tarkemmin luvussa 2.  Saamelaisten kotiseutualueen luonnonsuojelualueet ovat hyvin tärkeitä saamelaisporonhoidolle ja turvaavat osaltaan saamelaiskulttuurin harjoittamista. Alueet tuovat kuitenkin rajoituksia saamelaisten liikkumiselle ja resurssien hankinnalle, kuten käsityön raaka-aineiden hankinnalle. Metsähallitus on osana artikla 8(j):n toimeenpanoa tehnyt päätöksen, jonka mukaan saamen käsityön raaka-aineita saa ottaa pieniä määriä kansallis- ja luonnonpuistojen ulkopuolisilta alueilta.
  Tapaoikeudet ovat tärkeä osa saamelaisten perinteistä tietoa ja luonnonkäyttöä. 

(22) Maankäyttöä ja luonnonsuojelua ohjaavaa lainsäädäntöä kehitettäessä tulee selvittää, miten lainsäädännössä voidaan huomioida saamelaisten luonnonkäyttöön liittyvät tapaoikeudet. (YM, MMM, Saamelaiskäräjät, Metsähallitus, 2011-)
(23) Luodaan rahoitusinstrumentti saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon konkreettisille tutkimus- ja kehittämishankkeille. (Lapin liitto, Lapin ELY-keskus, YM, MMM, Saamelaiskäräjät, 2013-) 
Työryhmä pitää tärkeänä, että konkreettisia saamelaisten perinteisen tiedon elvytystoimia aloitetaan. Työryhmä on käsitellyt seuraavia hankeaihioita perinteisen tiedon turvaamiseksi, jotka tukisivat luonnon monimuotoisuus ja saamelaiset - raportin jatkotoimia, biodiversiteettisopimuksen osapuolikokouksien päätösten toimeenpanoa Suomessa ja turvaisivat saamelaisen perinteisen tiedon säilymistä, elvyttämistä ja tallentamista. Hankkeiden toteuttaminen tuottaisi tietoa saamelaisesta perinteisestä tiedosta ja tiedot voisi tallentaa saamelaisarkistoon sekä palauttaa saamelaisyhteisölle. Hankkeet olisi tarkoitettu toteutettavaksi saamelaiskulttuurin lähtökohdista, saamen kielellä ja tekemällä oppimalla.  Pelkästään kirjojen kautta välittyvän perinteinen tiedon oppiminen ei ole riittävää, vaan hankkeisiin tulisi sisältyä myös empiirinen, kokemusperäinen oppiminen, jossa opiskelijat ja nuoret oppisivat hyödyntämään perinteisiä taitojaan ja myös perinteisiä taitoja voitaisiin elvyttää. Perinteinen tieto on kokemusperäistä. Hankeaihioita olisi kolme: erityisen uhanalaisen inarin- ja koltansaamen käsityöperinteen; Tenojoen kalastusperinteen ja luonnonlaitumiin perustuvan, perinteistä laidunkiertoa harjoittavan Pöyrisjärven alueen saamelaisporonhoidon turvaaminen ja perinteisen tiedon säilyminen. Hankkeiden avulla olisi tarkoitus selvittää, miten saamelaiselinkeinojen asemaa voitaisiin tukea, jotta saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteinen tieto ei katoaisi vaan siirtyisi sukupolvelta toiselle luonnollisessa kanssakäymisessä. Hankkeiden avulla pyrittäisiin myös selvittämään, miten paikallisesti voitaisiin tukea luonnon monimuotoisuutta ja luonnon kestävää käyttöä. Hankkeiden avulla pyrittäisiin luomaan pysyviä toimintatapoja perinteisen tiedon valtavirtaistamiseksi, perinteisen tiedon elvyttämiseksi ja perinteisen tiedon suojelun ottamiseksi osaksi viranomaisten normaalia toimintaa. Elvyttämishankkeiden kautta olisi tarkoitus tehdä katoamisvaarassa olevat perinteet elinvoimaiseksi ja luoda uusia keinoja perinteisen tiedon suojelemiseksi. Tavoite olisi saada katoamisvaarassa olevat perinteet osaksi nykysaamelaisyhteisön arjen rutiineja. Hankkeita voitaisiin toteuttaa kurssimuotoisesti tai oppisopimuskoulutuksella omalla opetusohjelmallaan. 

(24) Saamelaisten perinteisen tiedon, käytänteiden ja innovaatioiden turvaamiseksi elvytetään saamelaista poronhoito-, kalastus- ja käsityöperinnettä, jotta perinteinen tieto säilyy tuleville sukupolville (OKM, YM, MMM, Saamelaiskäräjät 2012-). 

1) Inarin- ja koltansaamen käsityöperinteen elvytyshanke

Inarin- ja koltansaamen käsityöperinteet ovat erittäin uhanalaisia. Käsityöperinteen perinteisen tiedon haltijat ovat jo iäkkäitä, ja perinteen siirtämisellä on kiire. Käsityöperinteen elvyttämiseksi järjestetään koltan- ja inarinsaamenkielisiä käsityökursseja, joita järjestetään käsityöntekijöiden lähtötason mukaisesti perinteisen saamelaisen käsityöperinteen mukaisesti eri vuodenaikoina luonnollisessa ympäristössä – luonnossa ja kotona. Kurssien aikana on tarkoitus oppia ja tallentaa käsityön raaka-aineiden etsimistä ja siihen liittyvän luonnontuntemuksen, tapaoikeuden ja perinteiden oppimista sekä tietenkin käsityötapojen oppimista. Kurssien aikana valmistetaan käsitöitä, opitaan käsitöiden tekemiseen, niiden käyttöön ja käsityöterminologiaa. Tarkoitus on, että perinteinen tieto ja kulttuuri olisivat opetuksessa jatkuvasti läsnä. Kurssien on tarkoitus kerätä samalla käsityön perinteistä tietoa ja luoda malli saamelaisen käsityöperinteen elvyttämiseksi yhdessä käsityöntaitajien ja Sámi Duodji järjestön kanssa. Hankkeen tarkoituksena on luoda pysyvä toimintatapa ja levittää hanketta myöhemmin myös muualle saamelaisten kotiseutualueelle. 

2) Tenon kalastusperinteen elvytyshanke

Hankkeen tarkoituksena on kerätä Tenon kalastukseen liittyvää perinteistä tietoa, tukea perinteisten kalastusmenetelmien säilymistä ja tiedonsiirtoa sukupolvelta toiselle. Tarkoituksena on tehdä yhteistyötä tutkijoiden, kulttuurinkantajien, lapsien ja nuorten kanssa perinteisen tiedon keräämiseksi, siirtämiseksi sukupolvelta toiselle ja tallentamiseksi tuleville sukupolville. Tenon kalastusperinnettä on tutkittu luonnontieteellisesti.
 Tenon lohikalastus on Utsjoella saamelaiskulttuurin tärkein elinkeino poronhoidon ohessa. Tenon kalastusperinteen elvytyshankkeessa on tarkoitus järjestää kursseja Tenon kalastusperinteestä ja selvittää, miten perinteet voidaan säilyttää. Tenojoki on poikkeuksellinen kohde myös siksi, että kalastusta säätelee valtiosopimus. Hankkeessa tuleekin tehdä läheistä yhteistyötä Norjan saamelaisten kanssa. Hankkeessa on tarkoitus opettaa eri kalastus- ja pyyntimenetelmistä, kalastusvälineiden teosta, veneiden teosta ja niiden tarkoituksesta, kalastukseen liittyvästä luonnontuntemuksesta, kalastukseen liittyvästä saamenkielisestä terminologiasta ja kalan valmistuksesta.  Tenon saamelaiskalastukseen liittyvän perinteisen tiedon säilyminen  on edellytys perinteisen kalastuksen säilymiselle. Esimerkiksi matkailun kannalta Teno ja siihen liittyvä perinnetieto on erittäin merkityksellinen. Lohi on myös myötävaikuttanut asutuksen leviämiseen ja säilymiseen Tenon laaksossa. Tenoon liittyvä perinnetieto on kuitenkin häviämässä erityisesti koskien perinteisiä tapaoikeuksia, vanhoja kalastusmenetelmiä ja luonnonkäyttömenetelmiä laajemminkin.  Hankkeen aikana on tarkoitus luoda pysyvä malli Tenon kalastusperinteen tukemiseksi ja siirtämiseksi nuoremmalle sukupolvelle. 

3) Pöyrisjärven saamelaisporonhoidon perinteisen tiedon elvytyshanke

Pöyrisjärven erämaa-alue Enontekiöllä on alue, jossa vain saamelaiset harjoittavat poronhoitoa perinteisen laidunkiertojärjestelmän mukaisesti ilman porojen lisäruokintaa, laidunaitoja, loislääkintää tai vimpojen käyttöä. Porot tunnistetaan edelleen korvamerkkien avulla, suopungin heittotaito on voimissaan ja poroja paimennetaan aktiivisesti päivittäin siidoissa eli tokkakunnittain. Laidunkiertojärjestelmä takaa laitumien kestävän käytön.  Laidunkiertojärjestelmän säilyminen ei ole kuitenkaan turvattua. Paliskunnan sisäinen laidunpaine uhkaa kaventaa Pöyrisjärven alueella laiduntavien laidunaluetta ja muuttaa perinteistä laidunkiertojärjestelmää.  

Pöyrisjärven saamelaisporonhoidon elvytyshankkeessa on tarkoitus selvittää alueen maankäyttö, alueelle kohdistuvat paineet ja niiden vaikutukset ja tutkittaisiin perinteisen tiedon suhdetta biodiversiteettiin yhteistyössä poromiesten kanssa ja selvitettäisiin, millaisia toimenpiteitä luonnon monimuotoisuuden turvaaminen ja artikla 8(j):n toimeenpano alueellisesti edellyttää, miten tavanomainen luonnonkäyttö säilyy kilpailevien maankäyttömuotojen ja paliskunnan sisäisen laidunnuspaineen vaikutuksesta ja miten saamelaisnuoria saadaan elinkeinon pariin. Hanke voidaan osittain yhdistää Pöyristunturin erämaa-alueen hoito- ja käyttösuunnitelman laadintaan ja Akwé: Kon -ohjeistuksen soveltamiseen suunnitelman laadinnassa. 

Perinteistä tietoa elävöitettäisiin myös elvyttämällä perinteistä saamelaista rakennuskantaa ja tuomalla menneisyys näkyväksi, esimerkiksi entisöimällä jutamareittejä ja kotakenttiä, rakentamalla muun muassa turvekotia ja perinteisiä saamelaisia rakennelmia. Kammien ja kotien perinteinen rakennustaito on katoamassa. 

Hankkeen perinteisen tiedon elvyttämisosiossa tuodaan poronhoidon perinteet lähelle. Elvyttämishankkeessa järjestetään saamenkielisiä kursseja poronhoitoperinteestä ja siihen liittyvästä perinteisestä tiedosta. Hankkeeseen kuuluu jutaaminen perinteisille kesä- ja talvialueille, asuminen kodissa/laavuissa/turvekodissa ja niiden rakentaminen ja tarkoituksen oppiminen. Eläinten jäljittäminen eri sääolosuhteissa ja luontoon ja maastoon liittyvän terminologian sekä paikannimien oppiminen tapahtuu samalla kun opitaan poronhoitotapoja. Tärkeä osa kurssia on perinteisen saamelaisen luonnonkäytön oppiminen eli suunnistamisen oppiminen ja maiseman ja poron tunnistaminen. Perinteinen saamelainen ruokaperinne kertoo saamelaisesta luontosuhteesta, perinteisesti kaikki käytettävissä oleva on käytetty ravintona. Vanhat ruuan valmistusmenetelmät ja ruokalajit ovat katoamassa. Kursseilla opitaan niin poronlihan käsittelystä kuin sen valmistuksesta saamelaiskulttuurin perinteiden mukaisesti. 

4) Muut saamelaisen luonnon monimuotoisuuteen liittyvät hankkeet
Työryhmä pitää tärkeänä, että myös muita saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyviä tallennus-, tutkimus- ja elvytyshankkeita kehitetään ja toteutetaan. Työryhmä viittaa erityisesti liitteisiin 2 ja 7, joissa on käsitelty saamelaisten perinteisen tiedon tutkimus- ja elvyttämistarpeita laajemmin. 

3.8. Työryhmän esitykset LuTU –toimintasuunnitelmaan 

Ympäristöministeriö on edellyttänyt LuTU –toimintasuunnitelmatyöryhmän toimeksiannossa, että ryhmä käsittelee tunturiluontotyyppeihin ja poronhoitoon sekä saamelaiskulttuurin säilyttämiseen liittyviä asioita yhteistyössä 8(j) –työryhmän kanssa. 

LuTU –toimintasuunnitelmatyöryhmän puheenjohtaja Pekka Salminen ja tunturiluontotyyppejä käsittelevän asiantuntijatyöryhmän puheenjohtaja Yrjö Norokorpi osallistuivat 8(j) -työryhmän kokoukseen 9.6.2010. Koska uhanalaisten luontotyyppien tilan parantamiseen tähtäävä toimintasuunnitelmaluonnos sisälsi eräitä poronhoitoa koskevia toimenpide-ehdotuksia, työryhmäkäsittelyn lisäksi kuultiin laajemmin saamelaisporonhoitajia Metsähallituksen ja paliskuntien järjestämässä neuvottelussa 23.6.2010 sekä Saamelaiskäräjien ja saamelaisten kotiseutualueen paliskuntien yhteiskokouksessa 23.9.2010. Näiden tapaamisten keskeinen anti välitettiin myös 8(j) -työryhmälle.

Työryhmä kiinnitti LuTU –toimintasuunnitelmaluonnosta käsitellessään erityisesti huomioita siihen, että muiden maankäyttömuotojen vaikutus poronhoitoon ja sitä kautta laidunpaineeseen on jäänyt suunnitelmassa liian vähälle huomiolle, samoin maastoliikenteestä aiheutuvat vaikutukset. Vastaavasti porojen maastoruokinnan katsottiin saaneen liian suuren roolin eikä suunnitelmassa huomioitu lainkaan ruokinnan positiivisia vaikutuksia (perinnebiotooppien hoito). Työryhmän mukaan myös paliskuntakohtaisten porotaloussuunnitelmien merkitystä suunnitteluvälineenä tulisi korostaa. Eräs keskeisistä esiin tulleista asioista oli tarve saamelaisporonhoidon, joka perustuu luonnonlaitumien hyödyntämiseen ja laidunkiertoon, huomioiminen tukijärjestelmiä kehitettäessä.

Edellä mainittujen kommenttien lisäksi LuTU -toimintasuunnitelmaluonnoksen kappaleeseen, joka käsittelee tunturialueiden kestävän käytön edistämistä, esitettiin lisättäväksi uusi toimenpide-ehdotus:

Saamelaisten kotiseutualueen maankäytön ohjauksessa ja biologisen monimuotoisuuden suojelussa sovelletaan kansallisen lainsäädännön puitteissa Akwé: Kon ohjeita saamelaisten perinteisen tiedon turvaamiseksi ja kestävän luonnonkäytön edistämiseksi. 

Lainsäädäntöä tulisi kehittää vastaamaan vapaaehtoisia Akwé: Kon -ohjeita suhteessa Suomen oloihin sekä kansalliseen lainsäädäntöön että Suomen kansainvälisiin velvoitteisiin (YM, MMM, Metsähallitus, ELY –keskus, kunnat, Lapin liitto, saamelaiskäräjät)

Toimintasuunnitelma uhanalaisten luontotyyppien tilan parantamiseksi valmistui loppuvuodesta 2010. 8(j) –työryhmän esitystä ei otettu toimintasuunnitelmaan erillisenä toimenpide-ehdotuksena, mutta asia sisällytettiin suunnitelman tekstiosuuteen.

3.9. Viestintä 

Työohjelmaa koskevaan tehtävään 3.2 sisältyi myös tiedottamista koskeva toimeksianto: "Lisätä yleistä tietämystä yleissopimuksen artikla 8j:n ja tähän liittyvän työohjelman sisällöstä ja tavoitteista."
Biodiversiteettisopimuksen alkuperäiskansoja koskevat artiklat ja niiden velvoitteet ovat olleet Suomessa suhteellisen huonosti tunnettuja eikä suomenkielistä tai saamenkielistä tietoa ole ollut juurikaan saatavilla. Esimerkiksi biodiversiteettisopimusta ei ole käännetty saameksi. Työryhmätyöskentely itsessään on lisännyt merkittävästi mukana olevien organisaatioiden tietoa yleissopimuksen alkuperäiskansoja koskevista tavoitteista sekä erityisesti saamelaisten luonnon monimuotoisuutta koskevasta perinteisestä tiedosta. Työryhmä on edistänyt artikla 8(j):n tunnettavuutta ja tiedottanut biodiversiteettisopimuksen Akwé: Kon -ohjeiden soveltamisesta järjestämässään maankäyttöseminaarissa (28.5.2010) saamelaisten kotiseutualueella toimiville maankäytön ohjauksesta vastaaville viranomaisille. Työryhmä on kuullut saamelaiskäsityöntekijöiden ammattijärjestö Sámi Duodjin edustajia Inarissa 18.2.2010 sekä saamelaisporonhoidon ja Tenon kalastusperinteen asiantuntijoita Utsjoella 9.-10.6. Tilaisuuksien tarkoituksena on ollut esitellä saamelaisten perinteistä tietoa työryhmän jäsenille. Tilaisuudet ovat myös osaltaan lisänneet tilaisuuksiin osallistuneiden saamelaisten tietoa yleissopimuksen merkityksestä. 

Saamelaiskäräjät on tiedottanut saamelaisille ja sidosryhmilleen sopimuksen merkityksestä ja koonnut aiheeseen liittyvää ajankohtaista tietoa pohjois-, inarin- ja koltansaameksi sekä suomeksi saamelaiskäräjien kotisivuille.
 Metsähallitus ja Saamelaiskäräjät ovat yhdessä tiedottaneet Akwé: Kon –ohjeiden soveltamisesta Hammastunturin hoito- ja käyttösuunnittelussa sekä saamelaisten kotiseutualuetta koskevasta saamenkäsitöiden raaka-aineiden korvauksettomasta otto-oikeudesta kansallis- ja luonnonpuistojen ulkopuolisilta alueilta
.  Molemmat toimenpiteet perustuvat artikla 8(j):n toimeenpanoon.

Työryhmä on julkaissut biodiversiteettisopimuksen Akwé: Kon –ohjeiden suomennoksen. Julkaisussa on tiivistelmät ohjeista Suomessa puhuttavilla saamen kielillä.  

Artikla 8(j):n toimeenpanemiseksi on tärkeää koota tietoa artikla 8(j):stä ja sen kansainvälisestä ja kansallisesta päätöksenteosta, soveltamisesta ja toimeenpanosta, saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvästä perinteisestä tiedosta, tapaoikeudesta ja luonnonkäytöstä sekä saameksi että suomeksi.  Suomen biologisen monimuotoisuuden tiedonvälitysjärjestelmään LUMONET:iin on laadittu oma 8(j)-sivusto
, joka käsittelee artikla 8(j):n toimeenpanoa ja kokoaa eri tietolähteitä yhteen. Sivuston materiaalin tuottamisesta vastaa aluksi saamelaiskäräjät ja ympäristöministeriö. Sivuston päivittämisvastuu on ympäristöministeriöllä ja Suomen ympäristökeskuksella. Jotta sivusto pystyy palvelemaan tehokkaasti eri viranomaisia, saamelaisia ja sidosryhmiä, kotisivujen päivittämiseen, tiedontuottamiseen, kehittämiseen ja kääntämiseen tulee osoittaa resursseja. 

8(j) –sivuston kehittämiseksi on tärkeää koota sivustolle tietoa eri viranomaisten, saamelaiskäräjien ja tutkimuslaitosten artikla 8(j):hin liittyvästä toiminnasta. Kaikkien osapuolten kokemukset artikla 8(j):n toimeenpanosta ja Akwé: Kon –ohjeiden soveltamisesta olisi tärkeää koota sivustolle ja linkittää myös artikla 8(j):hin liittyvää uutisointia sivustolle. Biodiversiteettisopimuksen osapuolikokouksen hyväksymä artikla 8(j):n monivuotinen työohjelma edellyttää osapuolten raportoivan artikla 8(j):n toimeenpanosta sopimuksen sihteeristölle. Kansallisen tiedottamisen lisäksi toimeenpanosta tulee tiedottaa myös englanniksi ja toimeenpanon edetessä tulisi harkita kansallisen toimeenpanon laajempaa esittelyä artikla 8(j)-kansainväliselle työryhmälle. 

Työryhmän loppuraportissaan esittämien toimenpide-esitysten ja osapuolikokouksen artikla 8(j):tä koskevien päätösten toimeenpanemiseksi on tärkeää jatkaa eri sidosryhmien sitouttamista ja tiedottamista artikla 8(j):n toimeenpanoon sekä järjestää artikla 8(j):hin liittyvää koulutusta saamelaisten kotiseutualueen viranomaisille ja saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon kanssa työskenteleville tahoille ja lisätä eri sidosryhmien vuorovaikutusta. Erityisen tärkeää on tiedottaa ja sitouttaa eri viranomaisia Akwé: Kon –ohjeiden soveltamiseen sekä saamelaisten perinteisen tiedon kanssa työskenteleviä tahoja eettisen menettelytapasäännöstön noudattamiseen. Tiedotukseen tulee varata voimavaroja. 

(25) Kehitetään ja vakiinnutetaan LUMONET:in artikla 8(j)-sivusto artikla 8(j):n kansallisen toimeenpanon ja saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon tietolähteeksi. (YM, SYKE, Saamelaiskäräjät, Metsähallitus, Siida, Arktinen Keskus, 2011-)

(26) Käännetään biodiversiteettisopimus ja keskeiset osapuolikokousten päätökset koskien artikla 8(j):tä Suomessa puhuttaville saamen kielille. (YM, OM, UM, Saamelaiskäräjät, 2012)

(27) Jatketaan saamelaisten kotiseutualueella toimivien viranomaisten ja saamelaisten luonnon monimuotoisuuteen liittyvä perinteisen tiedon parissa työskentelevien tahojen sitouttamista artikla 8(j):n toimeenpanoon ja Akwé: Kon –ohjeiden soveltamiseen ohjeistuksella, sidosryhmätoiminnalla ja koulutuksella. (YM, 2011-)

(28) Tuotetaan kirjallista viestintämateriaalia artikla 8j:n toimeenpanoon liittyen asianmukaisilla kielillä. (YM, 2011-)
4. Toimenpide-ehdotusten vaatimat voimavarat
Loppuraportissa esitettyjen toimenpide-ehdotusten toimeenpano edellyttää voimavaroja. Uusia resursseja edellyttävistä toimenpiteistä ei ole olemassa erillistä budjetti- eikä muutakaan rahoitusta, mikä edellyttää jatkossa rahoitustarpeen huomioimista ministeriöiden budjetissa ja tulosohjauksessa tai uusien rahoituslähteiden, lähinnä kansallisten ja EU –tason hankerahoitusmahdollisuuksien selvittämistä.

Työryhmä on arvioinut, että nykyisten resurssien puitteissa ja olemassa olevia resursseja uudelleen kohdentamalla voidaan toteuttaa seuraavat toimenpiteet: 7, 9, 10, 11, 12, 14, 16, 17,19, 21, 22, 26, 27 ja 28. 

Biodiversiteettistrategiaa ja –toimenpideohjelmaa koskevat toimenpide-esitykset ovat yleistavoitteita, joita on syvennetty työryhmän muissa toimenpide-esityksissä työryhmän toimeksiannon mukaisesti. Toimenpide-esitysten 2, 3, 4, 5, 6 osalta työryhmä ei arvioi erityisesti vaadittavia voimavaroja. 

Taulukko 1. Uusia resursseja vaativat toimenpide-esitykset
	Toimenpide-ehdotus
	Arvio 

resursseista
	Huomioita

	(1) Pysyvän 8(j)-työryhmän perustaminen
	3000 € /vuosi/0,2 htv
	Työryhmän matka- ja kokouskulujen korvaaminen ja työryhmän sihteerin/asianesittelijän resursointi. 

	(8) Saamelaiskäräjille turvataan voimavarat osallistua kansalliseen ja kansainväliseen biodiversiteettipoliittiseen yhteistyöhön


	100 000 € /vuosi/1 htv
	Saamelaiskäräjien ympäristöasioiden esittelijän viran perustaminen, matka-, hallinnointi- ja seminaarikulut.

	(13) Valmistaudutaan ottamaan käyttöön biodiversiteettisopimuksen osapuolikokouksen hyväksymät indikaattorit


	
	Suomessa ei ole olemassa tilastotietoa tai kokonaiskuvaa saamelaiselinkeinojen tilanteesta. Edellinen selvitys on tehty vuonna 1991. Saamelaisen luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon turvaamiseksi on tärkeää, että on olemassa ajan tasalla olevaa tietoa saamelaiselinkeinojen asemasta. Saamelaiskäräjät on hakenut rahoitusta selvityshankkeelle, jonka tavoitteena on selvittää saamelaiselinkeinojen harjoittajien määrä ja elinkeinojen tilanne. Hankkeen yhteydessä voi selvittää indikaattorien edellyttämiä tietoja.

	(15) Saamelaisten kotiseutualueen maankäytön suunnittelussa ja ohjauksessa sovelletaan biodiversiteettisopimuksen Akwé: Kon -ohjeistusta. 


	
	Turvataan osallistamiseen tarvittavat resurssit  

	(18) Saamenkielisten paikannimien keräämis- ja tallentamishanke
	350 000 €/

3 htv
	Hankesuunnitelma liitteessä 7. 

	(20) Arkistomateriaalin digitointi ja palautus
	
	Digitoinnin vaativat voimavarat ja aineiston ylläpito, Saamelaisarkiston resursointi. 

	(23) Rahoitusinstrumentin luominen
	600 000 €/3v
	Rahoitusinstrumentin luominen saamen luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon elvytys- ja kehittämishankkeille. Rahoitusinstrumentti voi koostua olemassa olevista rahoituslähteistä kuten: EAKR, ministeriöiden hankerahoitus, Makera, saamelainen kulttuurimääräraha, InterregSápmi. Rahoitusinstrumenttia tulisi kehittää pysyväksi saamelaisen luonnon monimuotoisuuteen liittyvän perinteisen tiedon konkreettisten hankkeiden rahoituslähteeksi

	(24) Perinteisen tiedon elvytyshankkeet
	50 000 € /hanke/3v
	

	(25) Kehitetään ja vakiinnutetaan LUMONET:in artikla 8(j)-sivusto 
	
	Sivuston ylläpitäminen ja päivittäminen


Liiteluettelo

Liite 1 
Yhteenvetotaulukko

Liite 2 
Taustamateriaali: Elina Helander-Renvall (2011): Saamelaisten perinnetieto, tapaoikeudet ja biodiversiteetti. Ympäristöministeriön tilaama selvitys.

Liite 3
Taustamateriaali: Iida Leinonen (2010): Selvitys Akwé: Kon –ohjeiden ja kansallisen lainsäädännön suhteesta. Työryhmän tilaama selvitys. 

Liite 4 
Muistio Akwé: Kon ohjeiden soveltamisesta ympäristövaikutusten arviointiprosessissa

Liite 5
Muistio Akwé: Kon ohjeiden soveltamisesta maankäyttö- ja rakennuslain toimeenpanossa

Liite 6 
Elina Helander-Renvall ja Inkeri Markkula (2011): Luonnon monimuotoisuus ja saamelaiset - Biologista monimuotoisuutta koskevan yleissopimuksen artikla 8(j):n  

toimeenpanoa tukeva selvitys Suomen saamelaisalueella. Suomen ympäristö 12/2011. Ympäristöministeriö.

Liite 7
Hankesuunnitelma saamenkielisten paikannimien keräämis- ja tallentamishankkeeksi

Liite 8
Taustamateriaali: Suvi Juntunen ja Klemetti Näkkäläjärvi (2010):Saamelaisten perinteisen tiedon suojelu saamelaisten kotiseutualueella. Muistio, saamelaiskäräjät. 
Sopimusosapuolien tulee kansallisen lainsäädäntönsä mukaisesti kunnioittaa, suojella ja ylläpitää biologisen monimuotoisuuden suojelun ja kestävän käytön kannalta merkittävää alkuperäiskansojen ja perinteisen elämänmuodon omaavien paikallisyhteisöjen tietämystä, innovaatioita ja käytäntöjä, sekä edistää ja laajentaa niiden soveltamista tämän tietämyksen, innovaatioiden ja käytäntöjen omistajien luvalla ja myötävaikutuksella sekä rohkaista tämän tietämyksen, innovaatioiden ja käytäntöjen käytöstä saatujen hyötyjen tasapuolista jakamista. 











� Työryhmä käyttää raportissaan perinnetiedon sijasta termiä perinteinen tieto, koska se vastaa parhaiten artikla 8(j):n englanninkielistä alkutekstiä. 


� 9 § Neuvotteluvelvoite


Viranomaiset neuvottelevat saamelaiskäräjien kanssa kaikista laajakantoisista ja merkittävistä toimenpiteistä, jotka voivat välittömästi ja erityisellä tavalla vaikuttaa saamelaisten asemaan alkuperäiskansana ja jotka koskevat saamelaisten kotiseutualueella:


1) yhdyskuntasuunnittelua;


2) valtionmaan, suojelualueiden ja erämaa-alueiden hoitoa, käyttöä, vuokrausta ja luovutusta;


3) kaivosmineraaleja sisältävän esiintymän etsintää ja hyödyntämistä sekä valtion maa- ja vesialueilla tapahtuvaa kullanhuuhdontaa;


4) saamelaisten kulttuurimuotoon kuuluvan elinkeinon lainsäädännöllistä tai hallinnollista muutosta;


5) saamenkielisen ja saamen kielen kouluopetuksen sekä sosiaali- ja terveyspalvelujen kehittämistä; taikka


6) muuta vastaavaa saamelaisten kieleen, kulttuuriin tai heidän asemaansa alkuperäiskansana vaikuttavaa asiaa.


Neuvotteluvelvoitteen täyttämiseksi asianomaisen viranomaisen on varattava saamelaiskäräjille tilaisuus tulla kuulluksi ja neuvotella asiasta. Tilaisuuden käyttämättä jättäminen ei estä viranomaista jatkamasta asian käsittelyä.





� Luvun kirjoittamisesta on vastannut työryhmän puheenjohtaja Klemetti Näkkäläjärvi ja Suvi Juntunen


� Carpelan, C. (2003): A look at the Sámi and their cultural eras in the light of archeological research. – Pennanen, J. & K. Näkkäläjärvi (toim.): Siiddastallan. From Lapp Communities to modern Sámi Life. Publication of the Inari Sámi Museum Number 5, pp. 22 – 26. Siida Sámi Museum, Jyväskylä. - Seurujärvi-Kari, I. – Halinen, P. – Pulkkinen, R. (2011): Saamentutkimus tänään. Tietolipas 234. SKS.


� Traditional knowledge refers to the knowledge, innovations and practices of indigenous and local communities around the world. Developed from experience gained over the centuries and adapted to the local culture and environment, traditional knowledge is transmitted orally from generation to generation. It tends to be collectively owned and takes the form of stories, songs, folklore, proverbs, cultural values, beliefs, rituals, community laws, local language, and agricultural practices, including the development of plant species and animal breeds. Some times it is referred to as an oral traditional for it is practiced, sung, danced, painted, carved, chanted and performed down through millennia. Traditional knowledge is mainly of a practical nature, particularly in such fields as agriculture, fisheries, health, horticulture, forestry and environmental management in general.


� Suomessa on kolme pääjoikutyyppiä: luohti (pohjoissaame), livđe (inarinsaame) ja leu´dd (koltansaame).


Maj-Lis Skaltje on teoksessaan Luondu juoiggaha kuvannut joikua seuraavasti (2005):


Joiku on poron nuotti


Joiku on saanut sointunsa  lintujen, jokien ja tuulten äänistä


Joiku on lyhentänyt pitkiä pimeitä talviöitä,


on ollut kaverina laajoilla erämailla,


on antanut voimaa kun mieli on alakuloinen ja työ raskasta.


Joiku on iloa.


Joiku säilyttää ihmisen nuorena.


Joiku on muistamiskeino, yhteisilo ja tapa osoittaa rakkautta.


Joiku ulottuu pitemmälle kuin sanat,  lähentää ja yhdistää suvut, ystävykset ja ihmissukupolvet. 


Myös ne jotka ovat jo jättäneet tämän maailman.


� Leppää, koivua ja pajua käytetään nahan parkituksessa. Juuria käytetään erityisesti inarin- ja koltansaamen käsityöperinteessä tarve-esineiden valmistukseen ja koristeluun. Porosta käytetään nahkoja, sarvia, luita ja jänteitä. Kasveja käytetään kankaiden värjäämiseen ja kenkäheiniä kerätään jalkojen pitämiseksi lämpiminä nutukkaissa. Kalan-, linnun- ja pienriistan nahkoja käytetään pienkäsitöiden valmistuksessa. Puukäsitöitä tehdään katajasta ja pahkoista.


� Ks. Elina Helander-Renvallin tapaoikeusselvitys (liite 2)


� Customary Law


� Black´s Law Dictionary 1999.


�Suomen lainsäädännön ainoa tapaoikeutta koskeva säännös on oikeudenkäymiskaaren 1 luvun 11 §:ssä. Sen mukaan tuomarin pitää tarkoin tutkia lain oikeaa tarkoitusta ja perustusta sekä tuomita sen mukaan, mutta ei vastoin sitä, oman mielensä mukaan. Maan tapa, jos se ei ole kohtuuton, olkoon hänellä myös ohjeena tuomitessansa, kun kirjoitettua lakia ei ole. 


� Ensimmäinen poronhoitolaki annettiin vuonna 1932, jossa määritettiin paliskuntien roolit ja tehtävät. Siihen asti poronhoitoa ohjasivat 1800-luvulta lähtien senaatin päätökset.  Paliskuntia alettiin perustaa 1800-luvun lopussa senaatin määräysten nojalla. 


� Poron korvamerkkijärjestelmä ilmentää saamelaista tapaoikeutta, luonnonkäyttöä ja sosiaalista järjestelmää. Korvamerkitsemisen taustalla on porosaamelaisten bilateraalinen yhteisöjärjestelmä, jossa sukulaisuus määritellään sekä isän että äidin kautta; lisäksi molemmat sukupuolet perivät yhtä paljon. Suvun korvamerkit perustuvat variaatioon ja edellisten sukupolvien merkkeihin. Lapsille annetaan yleisesti vanhempien ja sukulaisten merkki sellaisenaan. Samat merkit säilyvät myös sukupolvilta toisille ja toimivat myös tehokkaana suojausjärjestelmänä muiden sukujen korvamerkkeihin ja poro-omaisuuteen nähden. Korvamerkkijärjestelmän perusteella poronomistaja tietää myös toisen sii�dan korvamerkkijärjestelmän. Poronhoitaja tunnistaa naa�purisiidan tietyn suvun merkin vertaamalla sitä tiedossa oleviin perheen vanhempien ja lähisukulaisten merkkeihin (Näkkäläjärvi 2000).


� saam. rievssatgárdi


� Aita rakennetaan risuista porokaarteen tapaisesti. Siihen tehdään portti, johon kiinnitetään langasta tehty silmukka. 


� Patokalastus kuuluu Tenon vanhimpiin pyyntimenetelmiin koskien lohenkalastusta. Poikkipato kiellettiin Tenolla vuonna 1873 Suomessa. Poikkipato rakennettiin siten, että se ylsi joen yli.


� Muita patotyyppejä ovat potkupato ja mertapato. Potkupato on tänä päivänä yleisesti käytössä kun taas mertapadon käyttö on lähes hävinnyt. Potkupatoa tehtäessä virtaan rakennetaan tekokoste poikittaisella esteellä; seipäillä, pukeilla tai nykyisin teräspalkeilla. Palkkien yläpuolelle asetetaan koivunrisuja, nykyisin koivuriukukehyksiä. Padon alapuolella on johdeosa, joka ohjaa kaloja patoon. Nykyisin mertapadolla pyydetään kalaa ainoastaan jossain Tenon sivujoissa.


� Seisovalla verkolla pyynti tapahtuu siten, että verkkoja pidetään heikkovirtaisissa paikoissa, esimerkiksi kivien alapuolella.  


� Suomen saamelaiset ovat tunteneet nuottauksen jo useita satoja vuosia. Nuottaus vaatii yhteistyötä muiden kalastajien kanssa kuten myös kullepyynti ja kulkutuskin. Nuottapyyntiä harjoitetaan suvantopaikoissa. Ennen vanhaan voitiin vetää nuottaa myös kahden padon välissä tai yhden poikkipadon yläpuolella.


� Kullenuottaus tapahtuu joko yhden poikkipadon yläpuolella tai ennen vanhaan pystytettiin kaksi poikkipatoa, joiden välissä pyydettiin kalaa ajoverkolla tai nuotalla. Kullepyynti kiellettiin Suomessa vuonna 1873.


� Kulkuttaminen on patoamisen ja seisovalla verkolla pyynnin jälkeen tärkein verkolla pyyntitapa Tenon laaksossa. Pyynti alkaa heti Tenon vapautuessa jäistä. Virran mukana kulkevalla ajoverkolla kalastetaan veneestä käsin nousulohia.


� Tuulastuksella pyydettiin ennen vanhaan lohta syysmyöhällä. Pyynti kohdistui matalikossa oleviin lohiin. Tuulastamisessa veneen keulaan tehtiin tervastuli parilan päälle.  Näin pyytäjä näki pimeällä kalat ja valo houkutteli kaloja paikalle. Kalan pistämiseen tarvittiin atrain. Tuulastus kiellettiin vuonna 1873.


� Onkiminen tarkoittaa kalojen pyyntiä vavalla ja vieheellä.


� SopS 17/2007


� Tiedot poronhoitovuodelta 2009/2010. Lähde: Paliskuntain yhdistys. 


� Perinteiseen tietoon liittyviä tutkimuksia on tehty erityisesti Arktisessa Keskuksessa ja perinteistä tietoa käsitteleviä näyttelyjä on järjestetty Siidassa saamelaismuseon ja Metsähallituksen yhteistyönä.  Perinteistä tietoa on myös kerätty saamelaiskäräjien kulttuurimäärärahan avulla. 


� Tekijänoikeuslaissa määrätään tekijänoikeuksien suojasta (404/1961). Tekijänoikeuslain suoja edellyttää, että suojattava taide on ylittänyt teoskynnyksen ja koskee yksilöiden oikeuksia eikä suojaa kollektiivisia oikeuksia. Tekijällä on yksinomainen oikeus määrätä teoksesta ja sen käytöstä (§ 2).  Tekijänoikeus on voimassa 70 vuotta tekijän kuoleman jälkeen (§ 43). 


� Saamenkielisiä paikannimiä löytyy Maanmittauslaitoksen tietokannoista eri saamenkielillä vajaa 15 000 nimeä, Kotukselta yli 11 000 ja  Inarinsaamen kielen yhdistyksen arkistosta noin 18 00.


� Metsähallitus on kerännyt paikannimiä Itäisestä Inarista sekä  Käsivarren, Paistunturin, Kaldoaivin, Vätsärin ja Hammastunturin erämaa-alueilta.


� Suomen neljäs lajien uhanalaisuusarviointi (2010), LuTU –toimintasuunnitelma (2010), Suomen luontotyyppien uhanalaisuus –arviointi (2008).


� Erityisesti YK:n julistus alkuperäiskansojen oikeuksista ja kulttuuri-ilmauksien suojelusopimus. 


� Vapaaehtoiset ohjeet sellaisten hankkeiden kulttuuristen-, ympäristö- ja sosiaalisten vaikutusten arvioinnille, joita aiotaan toteuttaa alkuperäiskansa- ja paikallisyhteisöjen pyhillä paikoilla ja niiden perinteisesti asuttamilla ja käyttämillä maa‐ ja vesialueilla tai jotka todennäköisesti vaikuttavat näihin.





� Toiminta-ohjelmassa on käytetty määritelmää ”vapaasti laiduntava laidunkiertoa toteuttava poronhoito” kuvaamaan saamelaisporonhoitoa. Saamelaisporonhoidon laidunkiertojärjestelmä ja saamelaisporonhoito perustuu porojen paimentamiselle ja työryhmä pitää tarkoituksenmukaisempana määritellä saamelaisporonhoidon harjoittamismallia paimentolaiseksi poronhoidoksi, koska se kuvaa paremmin saamelaisporonhoidon luonnon monimuotoisuuteen liittyvää perinteistä tietoa ja luonnonkäyttöä. Porot laiduntavat saamelaisessa poronhoitomallissa poronhoitajien paimennuksessa perinteisen laidunkiertojärjestelmän mukaisesti. 


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/43


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/42


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/41


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/1


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/40


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/42: The Tkarihwaié:ri Code of Ethical Conduct to Ensure Respect for the Cultural and Intellectual Heritage of Indigenous and Local Communities


� Sui generis tarkoittaa ’omaa laatuaan’, ’ainutlaatuista’. Biodiversiteettisopimuksen kontekstissa sui generis viittaa sellaisiin järjestelmiin, joiden avulla voidaan kehittää  perinteisen tiedon suojelemiseksi menetelmiä perinteisen tiedon omistuksen suojelemiseksi tai muita menetelmiä perinteisen tiedon suojelemiseksi, jotka soveltuvat kansainvälisen oikeuden vaatimuksiin ja biodiversiteettisopimuksen tavoitteisiin. 


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/41


� Artikla 10(c): suojella ja kannustaa biologisten resurssien tavanomaista käyttöä perinteisten kulttuuristen tapojen mukaisesti, jotka soveltuvat suojelun ja kestävän käytön vaatimuksiin


�  UNEP/CBD/COP/DEC/X/43: Indicators


� Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional knowledge and folklore, IGC


� SopS 7-8/1976


� Sops 6/1976


� SopS 2/1998


� SopS 60/1991 


� SopS 17/2007


� SopS 14/2006


� Valtioiden tulee kunnioittaa saamelaisten oikeutta hallita perinteistä tietämystään ja perinteisiä kulttuurinilmauksiaan sekä edistää sitä, että saamelaiset voivat säilyttää ja kehittää niitä sekä välittää niitä tuleville sukupolville. Kun muut kuin saamelaiset käyttävät saamelaiskulttuuria taloudellisesti hyväkseen, tulee valtioiden edistää sitä, että saamelaisilla on mahdollisuus vaikuttaa toimintaan ja saada kohtuullinen osa toiminnan taloudellisesta tuloksesta. Saamelaiskulttuuria tulee suojella sellaisten kulttuuristen ilmaisujen käytöltä, jotka harhaanjohtavalla tavalla näyttävät olevan saamelaista alkuperää. Valtioiden tulee edistää sitä, että saamelaisten perinteiset taidot otetaan huomioon saamelaisten elinoloista päätettäessä.


� Esim. Suomen viidettä määräaikaisraporttia koskeva suositus nro 17, CCPR/CO/82/FIN


� E/C.12/GC/17, yleiskommentti nro 32


� Kunkin sopimuspuolen tulee mahdollisuuksien mukaan ja soveltuvin osin kansallisen lainsäädäntönsä mukaisesti kunnioittaa, suojella ja ylläpitää alkuperäiskansojen ja perinteisen elämänmuodon omaavien paikallisyhteisöjen sellaista tietämystä, innovaatioita ja käytäntöjä, jotka liittyvät biologisen monimuotoisuuden suojeluun ja kestävään käyttöön ja edistää ja laajentaa niiden soveltamista mainittujen yhteisöjen luvalla ja myötävaikutuksella sekä rohkaista tietämyksestä, innovaatioista ja käytännöistä saadun hyödyn tasapuolista jakoa.





� Akwé:Kon ohjeiden mukaan hankkeissa tulisi selvittää  mahdolliset vaikutukset luonnonvarojen jatkuvaan tavanomaiseen käyttöön huomioiden artikla 10(c):n vaatimukset, osa IV. 


� Toimenpide-esitykset 12 ja 16. 


� Perintöaineksen saanti ja saatavuus 


1. Koska sopimuspuolet tunnustavat valtioiden täysivaltaisen oikeuden luonnonvaroihinsa, perintöaineksen saantia ja saatavuutta koskeva päätäntävalta on kansallisilla hallituksilla ja sitä sääntelee kansallinen lainsäädäntö.


2. Kukin sopimuspuoli pyrkii luomaan olosuhteet perintöaineksen saannin ja saatavuuden helpottamiseksi muille sopimuspuolille ympäristöä säästäviin tarkoituksiin ja olemaan asettamatta rajoituksia, jotka ovat tämän yleissopimuksen tavoitteiden vastaisia.


3. Tässä yleissopimuksessa tarkoitetaan tässä artiklassa sekä 16 ja 19 artiklassa mainitulla sopimuspuolen toimittamalla perintöaineksella vain sellaista perintöainesta, jonka toimittaa sopimuspuoli, joka on alkuperämaa tai joka on hankkinut sen tämän yleissopimuksen mukaisesti.


4. Jos saanti myönnetään, se tapahtuu keskinäisesti sovituin ehdoin ja tämän artiklan määräysten mukaisesti.


5. Perintöaineksen saanti ja saatavuus edellyttää perintöaineksen toimittavan sopimuspuolen etukäteen antamaa, tosiasioihin perustuvaa suostumusta, ellei asianomainen sopimuspuoli toisin päätä.


6. Kukin sopimuspuoli pyrkii kehittämään ja suorittamaan sellaista tieteellistä tutkimusta, joka perustuu muiden sopimuspuolten toimittamaan perintöainekseen, läheisessä yhteistyössä toimittavan sopimuspuolen kanssa ja mahdollisuuksien mukaan asianomaisessa maassa.


7. Kukin sopimuspuoli ryhtyy tarpeen mukaan lainsäädännöllisiin, hallinnollisiin tai toimintalinjaa koskeviin toimenpiteisiin, 16 ja 19 artiklan mukaisesti sekä tarvittaessa 20 ja 21 artiklassa tarkoitetun rahoitusjärjestelmän avulla, tavoitteenaan jakaa oikeudenmukaisella ja tasapuolisella tavalla perintöainekseen kohdistuvan tutkimus- ja kehitystyön tulokset sekä perintöaineksen kaupallisesta ja muusta käytöstä koituva hyöty perintöaineksen toimittavan sopimuspuolen kanssa. Jakaminen perustuu keskinäisellä sopimuksella sovittuihin ehtoihin. 


� 1. Alkuperäiskansoilla on oikeus ylläpitää, hallita, suojella ja kehittää kulttuuriperintöään, perinnetietoaan ja perinteisiä kulttuuri-ilmaisujaan sekä tieteensä, teknologiansa ja kulttuuriensa eri ilmenemismuotoja, mukaan lukien inhimilliset ja geneettiset voimavarat, siemenet, lääkkeet, tieto eläinten ja kasvien ominaisuuksista, suullinen perinne, kirjallisuus, muotoilut, urheilu sekä perinteiset pelit ja leikit sekä kuvataiteet ja esittävät taiteet. Niillä on myös oikeus ylläpitää, hallita, suojella ja kehittää tähän kulttuuriperintöön, perinnetietoon ja perinteisiin kulttuuri-ilmaisuihinsa liittyvää henkistä omaisuuttaan.


2. Valtiot toteuttavat yhdessä alkuperäiskansojen kanssa tehokkaat toimet, joilla tunnustetaan näiden oikeuksien käyttö ja suojellaan sitä.





� � HYPERLINK "http://www.cbd.int" ��www.cbd.int� 


� � HYPERLINK "http://www.ymparisto.fi/lumonet" ��www.ymparisto.fi/lumonet� 


� � HYPERLINK "http://www.ymparisto.fi/lumonet/8j" ��www.ymparisto.fi/lumonet/8j� 


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/15e


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/16


� Vapaaehtoiset ohjeet sellaisten hankkeiden kulttuuristen-, ympäristö- ja sosiaalisten vaikutusten arvioinnille, joita aiotaan toteuttaa alkuperäiskansa- ja paikallisyhteisöjen pyhillä paikoilla ja niiden perinteisesti asuttamilla ja käyttämillä maa‐ ja vesialueilla tai jotka todennäköisesti vaikuttavat näihin.


� � HYPERLINK "http://www.eduskunta.fi/triphome/bin/akxhref.sh?%7bKEY%7d=VNS+4/2010" ��VNS 4/2010 vp�


� Toimintaohjelman tavoitteet:


30) Ohjataan pohjoisten erämaiden ja luonnonsuojelualueiden maankäyttöä sekä luontomatkailuun ja luonnon monimuotoisuuden hyödyntämiseen perustuvaa elinkeinotoimintaa siten, että se kannustaa luonnon monimuotoisuuden turvaamiseen ja eri intressien yhteensovittamiseen. (YM, 2006–2016)


89) Jatketaan saamelaisten kotiseutualueen luonnonvarojen hoidon, käytön ja suojelun yhteensovittamiseksi sellaisten muutosten tekemistä lainsäädäntöön, jolla saamelaiskulttuurin edellytykset voidaan turvata. (OM ja MMM, 2006-2008)





� Ad Hoc Open-Ended Working Group on Article 8(j) and Related Provisions


� UNEP/CBD/COP/DEC/IX/13


� Working Party on International Environmental Issues. Työryhmä koordinoi EU:n kantoja mm. biodiversiteettiin liittyvässä päätöksenteossa. 


� (14) Perustetaan keskeisten ministeriöiden ja saamelaiskäräjien kesken koordinaatioryhmä, joka koordinoi eri ministeriöissä tehtävää kansallista ja kansainvälistä työtä koskien saamelaisten perinteistä tietoa. 


� Ad hoc Open-Ended Working Group on Access and Benefit-Sharing, ABS WG


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/1: Nagoya Protocol on Access to Genetic Resources and the Fair and Equitable Sharing of Benefits Arising from their Utilization to the Convention on Biological Diversity


� Open-ended Ad Hoc Intergovernmental Committee of the Nagoya Protocol on Access to Genetic Resources and the Fair and Equitable Sharing of Benefits Arising from their Utilization (ICNP), päätös X-1. 


� Liite 6


� Suomen ympäristö 12/ 2011


� � HYPERLINK "http://www.ymparisto.fi/lumonet/8j" ��www.ymparisto.fi/lumonet/8j� 


� Luodaan edellytykset saamelaisten perinteisen luonnon monimuotoisuutta koskevan tietämyksen tallentamiselle ja hyödyntämiselle saamelaisten kotiseutualueen luonnonvarojen kestävässä käytössä ottaen huomioon biologista monimuotoisuutta koskevan yleissopimuksen perinteisen tietämyksen omistusoikeuteen liittyvät periaatteet. (OM, OPM, MMM, YM, 2008–2010)


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/43


� (10) Eettinen menettelytapasäännös suomennetaan ja saamennetaan. Ohjeet toimitetaan tiedoksi saamelaisinstituutioille, viranomaisille ja saamelaisten perinteisen tiedon kanssa työskenteleville tahoille. Ohjeistuksen toimeenpanemiseksi järjestetään asianmukaista koulutusta ja tiedotusta. (YM, Saamelaiskäräjät, OKM 2011-)


� UNEP/CBD/COP/DEC/X/42: The Tkarihwaié:ri Code of Ethical Conduct to Ensure Respect for the Cultural and Intellectual Heritage of Indigenous and Local Communities


� � HYPERLINK "http://www.ymparisto.fi/lumonet/8j" ��www.ymparisto.fi/lumonet/8j� 


� Ks. myös kpl. 3.3 


� Artikla 8(j):n suojeleman saamen käsityöperinteen turvaamiseksi Metsähallitus on antanut yleisen, korvauksettoman oikeuden ottaa valtion maalta käsitöiden raaka-aineeksi vähäisiä määriä pajua, leppää, koivua ja haapaa. Myös vähäisiä määriä juuria, kenkäheinää, niittymaarianheinää ja väinönputkia voi ottaa korvauksetta. Yleinen otto-oikeus ei koske kansallis- tai luonnonpuistoja, eikä raaka-aineena tapahtuva jälleenmyynti tai välitys ole sallittua. Katajan ottoon myönnetään erillisiä, maksuttomia lupia ja pahkojen ottoon erillisiä, maksullisia lupia.


� Ks. liite 2.


� � HYPERLINK "http://www.samediggi.fi" ��www.samediggi.fi� ( artikla 8(j):n toimeenpano


� Artikla 8(j):n suojeleman saamen käsityöperinteen turvaamiseksi Metsähallitus on antanut yleisen, korvauksettoman oikeuden ottaa valtion maalta käsitöiden raaka-aineeksi vähäisiä määriä pajua, leppää, koivua ja haapaa. Myös vähäisiä määriä juuria, kenkäheinää, niittymaarianheinää ja väinönputkia voi ottaa korvauksetta. Yleinen otto-oikeus ei koske kansallis- tai luonnonpuistoja, eikä raaka-aineena tapahtuva jälleenmyynti tai välitys ole sallittua. Katajan ottoon myönnetään erillisiä, maksuttomia lupia ja pahkojen ottoon erillisiä, maksullisia lupia. 


� � HYPERLINK "http://www.ymparisto.fi/lumonet/8j" ��www.ymparisto.fi/lumonet/8j� 
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